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eder die eenigermate de Nederduitsche taalkunde 
beoefend heeft , weet dat het sedert weinige jaren 
in gebruik gekomen is de algemeen aangenomene èn 
op hoog gezag vastgestelde spelling op allerlei wijze 
aanteranden en dat op het voorbeeld van bilderdijei 
ieder zich het regt heeft toegekend , den geleerden 
schrijver , met de regeling dier spelling belast , te 
gispen. De nadeelen die. daaruit voor de beoefening 
van taal- en letterkunde ontsproten zijn , moeten 
dadelijk ieder in het oog vallen ^ die de redenerin» 
gen gadeslaat ^ door sommige taaibeoefenaars ter 
bestrijding van die aangenomene spelling gebezigd. 
Het behoeft wel is waar. geen betoog , en de Hoog- 
geleerde Schrijver heeft het zelf erkend , dat som- 
mige bij die spelling aangenomene regelen, niet bo- 
ven alle bedenking verheven zijn en betwist kun- 
nen worden, het is evenmin te betwijfelen dat in eene 
zoo moeilijke taak niet alles even zeer de algemee- 
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ne goedkeuring kan wegdragen , maar beKalve dat 
eene critische spraakkunst geenszins het doel was , 
dat men zich daarbij voorstelde en dat het oogmerk 
waarmede die arbeid werd aangevangen , veeleer 
was het bestaande zoo veel mogelijk te zuiveren en 
met het ware in overeenstemming te brengen ^ zoo 
mag men niet uil het oog verliezen , dat de schrijver 
zijn stelsel vestigende op de criiische spraakleer van 
TEN KATE, die wat ook bilderduk moge beweerd 
hebben , grondiger dan iemand onze taal onderzocht 
had) en op zijne nasporingen terugwijzende, zon- 
der twijfel den zekersien weg bewandeld heeft, om 
den waren aard van de thauds bestaande taal te 
handhaven en de wetten der spelling op zekere en 
naauwkeurig onderzochte grondslagen te vestigen , 
terwijl BILDERDUK , niet zelden den weg van histo- 
rische waarnemingen verlatende om zijn eenmaal 
aangenomen stelsel te handhaven , ondanks al het 
nuttige en voortreflfelijke , dat in zijne schriften ge- 
vonden wordt, vaak te mistrouwen is , wanneer hij 
zonder bewijzen redeneert , en door zijne etymolo- 
gische theorien de taalkunde geschaad heeft , in- 
zonderheid bij hen , die gewoon zijn op gezag van 
anderen zonder onderzoek , te gelooven. 

Een der moeilijkste en gewigtigsie punten , die te 
behandelen waren, is de regeling der enkele of dub- 
bele vokaalspelling , het gebruik der hard- en zacht 
lange e en o. Moeilijk, omdat het op ver uitgestrek- 
te en grondige nasporingen berusten moet, die al- 
leen door langdurige vergelijking van den aard aller 
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« 

Duiische talen tot vaste resultaten leiden kunnen , 
en die bij eene .oppervlakkige beschouwing niet 
ligielijk in het oog vallen; gewigüg, omdat onze 
taal daardoor ten minste voor het oog eene harer 
voortreffelijkste eigenschappen behouden heeft, die 
van ouds den geheelen taaistam behoorde, maar bij 
de verwante spraken grootendeels verloren gegaan is. 
Het is vooral in dit gedeelte zijner verhandeling 
dat de Hoogleeraar siegenbcek zich van de naspo- 
ringen van TEN KATE bediend en daarop teruggewe- 
zen heeft en het is dan ook bij dezen schrijver dat 
hieromtrent de uitvoerigste ophelderingen gevonden 
worden 5 die tot regt begrip dezer zaak leiden kun- 
nen. Wanneer men nu de navorschingen door hem 
in het werk gesteld met aandacht volgt , zal men 
met verwondering ontdekken , dat in zijnen tijd de 
aangenomene spelling der beste schrijvers en de be- 
staande uitspraak slechts weinig verschilden van het« 
geen een criiisch onderzoek omtrent de spelling vast- 
stelt , maar wanneer men dan de vorderingen sedert 
zijnen tijd, in de kennis der algemeene grammatica 
verkregen , op dat stelsel toepast en in staat is vaste 
grondwetten optegeven , voor den geheelen taaistam 
van oude tijden af even zeer geldende , en waaruit 
de regelen voor die verschillende spelling een on- 
betwistbaar gezag ontleenen^ dan kan zulks niet an- 
ders dan van het hoogste belang voor de weten- 
schap der taalkunde zijn^ vermits men in plaats 
van gevolgen, oorzaken ^ in plaats van willekeur, 
orde en wet zal ontdekken en de praktijk zich met 
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de theorie vereenigd in een helder daglicht zal kun- 
nen plaatsen. 

Ook dit gedekte der spelling is niet onaangerand 
gebleven; enkelen hebben de geheele inrigting als 
noodeloos veroordeeld , de meesten echter , zonder 
het geheel te verwerpen, zich tot het bestrijden yan 
bijzondere punten bepaald. Maar onder hen die zich 
met dit onderwerp hebben bezig gehouden , is er 
tot nog toe geen opgetreden , die het oorspronkelijke 
beginsel, waarop dat stelsel rust, in zijnen geheelen 
omvang heeft ontwikkeld, zoodat alle die bijzondere 
aanvallen en bedenkingen ondoelmatig en onvolledig 
zijn moeten, omdat zij niet aan de wetten der aU 
gemeene grammatica getoetst zijn en derhalve den 
maatstaf hunner meerdere of mindere gegrondheid 
grootendeels ontberen. 

Wanneer wij nu de taak op ons nemen de grond- 
slagen optedelven waarop die spelregelen berusten , 
de bewijzen te ontwikkelen die het oorspronkelijk 
bestaan dezes verschijnsels in alle de met ons ver- 
naagschapte talen vaststellen «n uit de gedenkstuk- 
ken dier spraken de waarheid onzer stellingen histo- 
risch aantetoonen , dan spreekt het van zelve , dat 
wij onze eigene taal geenszins voorbijgaan, dat wij 
vooral daarin de resultaten onzer nasporingen moeten 
hervinden en dusdoende kunnen bewijzen dat de 
theorie geen luchtkasteel maar integendeel met de 
praktijk overeenstemmend en een is. Vermogen wij 
dit niet, voeren ons beide wegen niet tot hetzelfde 
^wit, is het bestaande geheel in strijd met de resul- 
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laten die ons het Toorgenomen onderzoek oplevert j 
dan blijkt het dat onze theorie onyoUedig) of lie* 
ver dat zij valsch is, maar aan den anderen kant, 
wanneer vfi] bij de bestaande regeling afwijkingen , 
twijfelingen , tegenstrijdigheden ontdekken , die uit 
valsche beschouwingen gesproten zijn , wanneer het 
gebruik van de vaste wetien op eigen gezag , wil- 
lekeurig toont afgeweken te zijn , dan kan zulks bij 
de algemeene overeenstemming geene tegenwerping 
opleveren} en de vaste' regel, die uit den aard der 
taal opgedolven is, moet over het afwijkend gebruik 
zegevieren. 

Het grondbeginsel waarvan ten kate in zijne na- 
sporingen is uitgegaan , om namelijk zoo veel mo- 
gelijk de overeenstemming der overige Ouitsche ta- 
len op dit punt in het licht te stellen en zijne daar- 
toe aangewende vergelijking der elkander beant- 
woordende vokalen, wordt door de latere navor- 
vschingen volkomen geregtvaardigd en bewijst over- 
tuigend, dat hoezeer ook onze vroegere dichters van 
voor de vijftiende eeuw deze bijzonderheid der taal 
niet opgemerkt schijnen te hebben , het verschijn- 
sel geenszins eéne later opgekomene willekeurige on- 
derscheiding was , maar in de daad op den aard 
der algemeene Duitscbe taal steunde. Maar sedert 
zijnen tijd is de gezichteinder aanmerkelijk uitge- 
breid geworden , men heeft zich overtuigd, dat het 
niet voldoende was de oudere en nieuwere tong- 
vallen van het Duitsch alleen nategaan , maar dat, 
zoo als reeds vroeger enkelen , hoezeer duister inge- 
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zien hadden | het geheele gebied der Indo»Germaaii« 
fche of Japetisohe talea doorwandeld en zij allen 
geraadpleegd en vergeleken behoorden te worden ^ 
zoodat niet alleen het Latijn en Grieksch , niet al- 
leen de Lettif che en Slavische spraken , maar ook 
het Perzisch ^ het Zend en inzonderheid het ond 
Indisch of Sanskrit ^ bij die vergelijkende navor« 
sching eene stem had intebrengen. 

Voor dat wij overgaan om in elke of althans in 
de voornaamsien dier talen de leer der vokaalspeU 
ling te onderzoeken) is het nog volstrekt noodig ee- 
nige algemeene opmerkingen vooruittezenden, die 
over den weg^ dien wij bewandelen een behoorlijk 
licht verspreiden en ons vrijwaren zullen van hier 
en daar verkeerd begrepen of misduid te worden. 

Wij mogen het als genoegzaam bekend aanne* 
men y dat het Sanskrit de oudste en volledigste 
spraak van den Indo-Germaanschen , of wil men ^ 
Japeiischcn stam uitmaakt; dat het Zend daaraan 
naauw vermaagschapt , maar eene op zich zelve 
staande taal is en dat het Perzisch ofParzi van bei^ 
den verder afwijkend , het meest met ons later 
Duitsch overeenstemt, hoe zeer die overeenstem- 
ming dikwijls slechts toevallig is , en tevens dat er 
geene mindere betrekking tusschen die talen en het 

Grieksch en 'Latijn , dan tusschen haar en het 

• 

Duitsch beslaat. Dit erkend zijnde, stellen wij als 
eersten grondregel vast, dat in alle oudere Japeti- 
sohe talen toonval (accent) en lengte van letters of 
sylben (c[uantiteit) bestond. Dat de eerste den toon 
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der stem bij de uitspraak , de laatste de during yan 
dien toon , vooral bij de poëzij ^ toen die nog met 
muzijk vereenigd was , regelde. Zoo valt in het 
Perzisch de accent doorgaans op de cindlettergreep , 
terwijl de voorgaande evenwel niet zelden lang 
zijn , maar vooral is dit in het Grieksch bij de 
plaatsing der accenten duidelijk gekenmerkt, en het 
zal uit de nadere ontwikkeling blijken , dat ook de. 
Duitsche talen , vooral vroeger , dit onderscheid be- 
zeten, maar allengs bij de ver stomping van het mu- 
zikaal gehoor ten aanzien der euphonie in de. taal, 
verzaakt hebben. 

Maar in alle deze spraken is de leer der quBnti- 
teit op alle de klinkers evenzeer toegepast, eik der-* 
zelven kan lang of kort voorkomen , niet in dien 
zin waarin wij dit tbands verstaan, namelijk wan-* 
neer de vokaal voor twee medeklinkers geplaatst is, 
maar in elk geval het zij vóór , het zij achter de- 
zelven ; elke klinker heeft dus twee afmetingen en 
de haar achtervolgende medeklinkers kunnen wel de 
uitspraak eenigzins wijzigen n»aar den klank zelven 
noch rekken noch bekorten, tiet is waar , de toex* 
voeging van eenige moeilijk uittésprekene medeklin- 
kers doet de lettergreep soms in de uitspraak lan- 
ger duren, doch men behoort ook onderscheid te 
maken tusschen lengte van sylbe en van vokaal j de 
zoogenaamde positie b, v. maakt in het Latijn en 
Grieksch de lettergreep lang, maar de vokaal on- 
dergaat daarom geene verandering en Mijft hare ei« 
genaardige during behouden. 
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Men zal nit het hier gezegde reeds genoegzaam 
begrijpen, dat nvij de leer der qnantiteit in de oude 
talen met die der yokaalspelling in de nieuweren , 
bijzonder in het Meérdnitsch gelijk stellen en de 
laatste door de eerste verklaren , en wanneer wij er 
dan bijvoegen, dat die qnantiteit in de Oostersche 
en Westersche oude taaispranken naanwkeurig over- 
eenkomt en dat wij aannemen te bewijzen, dat zij in 
ons Duitsch van de vroegste tijden af even zoo ge- 
heerscht heeft, hoe zeer men daaraan dien naam 
niet toekende, dan zal het bij de menigte woorden 
aan alle deze talen gemeen , niemand die met de 
Grieksch Latijnsche prosodie bekend is, moeilijk 
vallen nit de onderlinge vergelijking de ware spel» 
ling in onze taal te ontdekken. Evenwel blijft er 
eene zwarigheid over, welke eerst dan geheel zal kun- 
nen weggeruimd worden, wanneer de grondoorzaken 
der klankmeting geheel en al ontwikkeld zullen zijn , 
deze namelijk , dat in het Latijn tot nog toe bijna 
alleen voor de eindsylben de qnantiteit der klinkers 
geheel volgens vaste regelen bepaald is , terwijl men 
zich voor de overigen niet zelden met het gezag der 
dichters pleegt te vergenoegen j daar nu in onze 
nieuwere talen de uitgangen der naamvallen bijna 
geheel zijn afgesleten , en het grootendeels de wor« 
Iels zijn , welker klanklengte daaruit moet bepaald 
worden , zullen wij dikwijb vaste regelen ontmoe- 
ten , wier bestaan wij niet kunnen ontkennen , maar 
wier oorzaak ons duister blijft. / 
Maar behalve dat is er nog eeoe eigenschap der 
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Duitsche taal, welke tot het bepalen der quaniiieit 
in aanmerking komen moet en van vele afwijkin» 
gen rede geeft , te weten de leer der klankverster* 
king (ablaut), eene eigenschap, niet alleen in de 
meeste Duitsche tongvallen in meerdere of mindere 
mate merkbaar , maar die zich ook zelfs tot het 
Latijn en nog verder uitstrekt en b. v. in de perfecu 
der werkwoorden meermalen voorkomt; alhoewel 
wij daarom nog geeaszins de zoogenaamde ongelijk* 
vloeijende werkwoorden als ouder en oorspronkelij- 
ker dan de gelijkvloeijende kunnen erkennen , noch 
zelfs in het algemeen de buiging door klankveran- 
dering als de echte en eenig Duitsche aannemen. De 
afgeleide woordvormen hebben niet zelden den ver- 
wisselden klank van het grondwoord als worteltoon 
aangenomen , en daardoor de oorspronkelijk korte 
vokaal in eene lange veranderd. Hoe zeer dus de 
quantiteilsleer op zich zelve daardoor niet van hare 
waarde verliest , is het noodig tevens op de wetten 
der klank verwisseling acht te slaan , ten einde van 
de afwijkingen rede t€ kunnen geven. 

Men heeft bij de meerdere beoefening van het 
Sanskrit en de kennismaking met de Indische gram* 
matici ook de tweederlei vokaalversterking in die 
taal voorkomende , de zoogenaamde guna en fêfrid* 
dhij op onze klinkers trachten toe te passen , om 
de verschillende klankeh, bij verwante woorden in 
de verschillende dialekten voorkomende ,* te verkla- 
ren. Zonder het grondbeginsel zelf te betwisten , is 
er nogtans eene zwarigheid , die ons weerhoudt 
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hetzelve op de quantiteit of vokaalspelling in de Wes- 
tersche talen toe te passen, het schijnt namelijk uit 
de beschouwingen Tan den geleerden schrijver, die dit 
stelsel ontwikkeld heeft, te blijken, dat bij de toe* 
passing daarvan (behalve misschien in het Sanskrit) 
alle iregelmaat bij de klankduring en vokaalspelling 
ophoudt en deze geheel willekeurig is, terwijl het 
integendeel uit de vergelijking der tongvallen ten 
duidelijkste zichtbaar wordt, dat de quantiteit over* 
al op vaste wetten gegrond is en regelmatig over- 
eenkomt, hetgeen op een aloud euphonisch begin- 
sel terugwijst, door de aanwending van dit stelsel 
geheel buiten aanmerking gehouden. 

Na deze voorafgaande opmerkingen, gaan wij over 
tot het onderzoek, in hoe ver de bijzondere talen 
voor zich het stelsel der vokaallengte bewaard en 
ontwikkeld hebben , en hoe zij met elkander in de 
beginselen zelf overeenstemmen. 

Het Sanskrit als de eerste in den rij der Japeti- 
sche talen verdient zekerlijk de eerste plaats, maar 
onze kennis daarvan is, wij moeten het belijden, te 
onbeduidend om ons daarin te durven verdiepen; 
enkele uit echte bronnen geputte opmerkingen zul- 
len echter reeds overtuigend bewijzen , dat in die 
oude oorspronkelijke ual hetzelfde beginsel erkend 
wordt ; om dezelfde rede gaan wij het Zend met 
stilzwijgen voorbij , hoezeer wij nogtans enkele voor- 
beelden zouden kunnen opgeven , waaruit de over. 
eenstemming dier spraak met de overigen blijken 
zou. Gewigtiger resultaten zal ons daarentegen het 
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Perzisch oplereren , dat niettegensiaande den sterken 
invloed van het Arabisch en de overneming van 
deszelfs aiphabeth , zijne oorspronkelijke klankwet- 
ten getrouw is gebleven en welks overeenstemming 
met de Westersche talen op de meest overtuigende 
wijzen blijken zal, zelfs zoodanig dat tot op den 
huidigen dag de schrijfwijze daartegen niet durft 
zondigen en de Perziaan overgenomen woorden naar 
derzelver quantiteit schrijft en uitspreekt. Van het 
Perzisch gaan wij tot het Grieksch en datrvan tot 
het Latijn over , de twee talen die onder alle hare 
verwanten het naauwkeurigst de quantiteit in de 
prosodie hebben bewaard , hoezeer de spelling door 
de bemoeijing van onkundige taalleeraars daarvan 
afgeweken en in verwarring gebragt is. 

Na de oude taal ver wanten in oogenschouw geno- 
men te hebben , begeven wij ons met ter zijde sceU 
ling van het ons te weinig bekende Letiisch en Lit- 
thausch tot de vroegere Duitsche tongvallen en daar- 
onder vooral tot het Goihisch, oud-Saxisch, IJs- 
landsch en oud-HoUandsch. Wij zullen echter bij 
de behandeling van dezen slechts kort behoeven te 
zijn f daar wij op de nasporingen van ten kate 
kunnen verwijzen en dus alleen moeten aantoonen , 
dat hoezeer de regelen door dien schrijver voor de 
vokaalspelling aangenomen , doorgaans juist zijn , men 
dezelve niet tot die talen alleen moet bepalen, daar 
dezelfde wetten bij de overige stamgenooten voor- 
komen, zoo als uit zeer vele aan deze allen ge- 
meenschappelijke woorden gemakkelijk te zien is, 
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waaruit dan volgen moet , dat de qaanliteittleer 
in de Oostersche en Westersche talen en de leer der 
enkele of dubbele Yokaalspelling volmaakt hetzelfde 
zijn en van éénen grondslag uitgaan. Hebben wij 
dit dan bewezen , dan is er alleen eene vergelijk 
kende woordenlijst noodig om de juiste spelling yan 
elk hiertoe betrekkelijk Nederduitsch woord aan te 
toonen , of wel indien de eenmaal aangenomene re- 
gelen blijken zullen nit den aard der algemeene 
stamtaal gesproten te zijn , kan door de bevestiging 
en welligt nadere bepaling of uitbreiding derzelven 
het gewigtig stuk der yokaalspelling eindelijk on-* 
wankelbaar gegrond en voor alle verdere tegenspraak 
beveiligd worden. 

S a. 
Wanneer wij , ook zonder het Sanskrit zelf te ken- 
nen, de wortels nagaan, waaruit volgens de Indische 
taalvorschers , de woorden ontspruiten , dan ont-> 
dekken wij reeds daarin , dat sommigen lange en 
anderen korte grondtoonen erkennen , en wanneer 
wij nu de naam- en werkwoorden daaruit afgeleid 
onderzoeken, vinden wij dienzelfden klank veelal 
onveranderd weder. Zoo hebben de wortels yrïj 
man, nat korte, moed , hit, pdr , mdfh lange 
vokalen , en de quantiteit die daarin ligt en op de 
derivaten overgaat, komt met die in het Perzisch 
gewoonlijk overeen, als: bharami, (ik draag) Perz. 
berem, k*ri of kar (doen) Perz, leurden ; pitd voor 

pitar, (y^det) Perz. peder,- mdld voor mdtar^ (moe- 

^« 

der) bhrd^d voor bh^dtar ^ fbr«eder) Perz, mader. 
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braden Vergelijkt men deze woorden met dezelf- 
den in het Griekscli en Latijn, zoo. ziet men dat 
de wortelklank naauwkeurig in lengte -overeenkomt 
met de quantiteit die zij in de laatstgenoemde spra« 
ken bezitten , en men verbeelde zich niet , dat hier 
welligt uit. den ganschen voorraad der taal enkele 
woorden zijn uitgelezen; zonder eenige moeite kan 
men honderde voorbeelden van dergelijke overeen- 
komst vinden , en wat meer is de veranderingen in 
den wortelklank komende door verschil van geslacht 
bij de nomina, door vokaalversterking in de prae- 
terita van sommige werkwoorden, vindt men in het 
Sanskrit op dezelfde wijs als in de Westersche ta- 
len , en de oorzaak is overal dezelfde. Men zie 
GRiMMS Deutsche Grammatik. I, 8a4 en io55. 

's 3. 

Van het Sanskrit tot het Perzisch overgaande, 
zullen wij dezelfde resultaten verkrijgen , en hier 
reeds op de meest overtuigende wijs kunnen aan- 
toonen, dat een en hetzelfde grondbeginsel in alle 
de stamverwante talen geheerscht heefu Zelfs bij 
eene oppervlakkige beschouwing moet het in het 
oog vallen , dat er eene regelmatige, onderscheiding 
in de spelling plaats heeft en dat de worteltoonen 
niet overal even langdurig maar volgens zekere 
wetten geregeld zijn» Want vooreerst maakt het 
Perzisch onderscheid tusschen lange en korte Toka- 
len en daarenboven tusschen lengte van vokalen en 
van lettergrepen, want terwijl elke sylbe op eenen 
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HMdekliiiker uitgaaiide lang is, blijft de toon echter 
onreranderd en hangt van eigene wetten af, doch 
dit ▼ereifcht eene nadere opheldering. 

Het Parzi of Perzisch Tan het Arabisch zijn aU 
pbabeth ontleenende Teranderde daarom etenwel 
zijnen aard niet* Het ontving drie vokalen, de a, 
oe en i en wendde die alleenlijk aan om de oor- 
spronkelijk lange klanken af te beelden, terwijl 
het de uitdrukking der korte klinkers aan geene 
letters opdroeg, maar blootelijk aan het gevoel en 
de kennis des Tolks oTcrliet. Zoo doende is het 
uiterst gemakkelijk geworden de lange van de korte 
klanken te onderscheiden , zeer bezwaarlijk daaren- 
tegen voor vreemden de ware uitspraak der korten 
te leeren kennen, (i) 

Wat den aard der taal aangaat, zoo kent zij nog 
minder dan ons Mederduitsch de overgangen der ver- 
schillende toonen tot elkander en hetgeen men in 
Duitschland umlaut en ablaut pleegt te noemen. 
Zelfs tijn de sporen , die onze moedertaal daarvan 
behouden heeft, namelijk de pluralia van sommige 
naamwoorden en de praeterita der ongelijkvloeijende 
werkwoorden haar ten eenemaal onbekend en moet 
1^ dus te dezen aanzien in volmaaktheid voor hare 

(t) Be stippen boven of onder de letters ^plaatst, wdke de 
korte «I « t en o aanduiden « worden in de meeste handschriften 
«n itedmkle boeken wef^Uten. W. Jons « een beToegd lefter» 
taadl daaroM den leeffiing « ttie hel onderriis van eenen inboor- 
ling missen moel^ de korte vokalen een onhcstemden klank te 
teven^ even als in het Enidsche «r, d. i* ten naasten bij als 
on^e siMune # of korte «. 
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Indische zuster onderdoen* Maar aan den anderen 
kant maakt het gemis dezer eigenschap de naspo- 
ring omtrent de eigenaardige lengte der wortelkian- 
ken veel gemakkelijker en doet die dan ook bijna 
nimmer van die der Westersche talen afwijken. Het 
zou waarschijnelijk vervelen en is ook niet noodig, 
degeheele grammatica te doorwandelen om deze 
stelling te kunnen bewijzen , het zal genoeg zijn 
eenige punten aan te roeren, waaruit blijken zal en 
dat dit onderscheid regelmatig plaats heeft, en dat 
het op die regelen juist zoo als in de Westersche 
talen berust. 

Oe wortels der woorden zijn allen even als el. 
ders eengrepig ; wanneer dezen dus op zichzelve 
woorden vormen, rust. daarop de klemtoon of ac* 
cent , doch desniettemin kan de vokaal, hetzij lang, 
hetzij kort zijn en blijft dit in de derivaten en door 
alle buigingen des woords heen, ofschoon het den 
klemtoon verliest. De Imperativus bur (draag) b. v* 
is kort en blijft het in de geheele conjugatie: bcrem 
(ik draag), burden (dragen), berendeh (dragende); 
zoo ook meh (groot), keh (klein), beh (goed), welke 
in het meervoud en de casus obliqui nimmer van 
toon veranderen. Zoo is de uitgang van den infini- 
tivus den of ien altijd kort, de pluralis der naam- 
woorden van personen an altoos lang. Zoo zijn de 
nomina ti ven op er even zoowel kort als de casus 
obliqui dier woorden, terwijl het Grieksch integen- 
deel bij de eersten den toon versterkt: Mp^ kvèpSq, 
^ctHp, TFctrépoq i^»rfiq)» (dnnp , fAfirpói, waarvoor het 
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Perzisch n^r^ nerra» neran^ peder, pederra, pc 
deran, mader, maderra, maderan schrijft. 

Men zal ntt deze Toorbeelden met Terwonderiog 
opgemerkt hebben, dat zij niet alleen ten aanzien 
der vormen met dezelfde benamingen in de Wes- 
tersche talen overeenkomen , maar ook dat de quan- 
titeit oorspronkelijk , d. i. waar het Grieksch geene 
klankyersterking toont , volmaakt dezelfde is; de 
waarheid dezer opmerking, die van het hoogste ge-^ 
wigt is , omdat zij toont , dat de quaniiteitsleer bij 
Oostersche en Westersche siamgenooten op een on. 
wankelbaar beginsel rust, wordt overtuigend gestaafd, 
wanneer men zich de moeite getroost, de woorden- 
boeken te doorbladeren en een aantal verwante vor- 
men op het punt der quantiteit tegen elkander te 
vergelijken. Hoezeer de grenzen dezer verhandeling 
niet gedoogen , daarvan eene uitvoerige woordenlijst 
op te nemen , zal het niet ondoelmatig wezen ette- 
lijke treffende overeenkomsten op te teekenen, die 
allen twijfel daaromtrent zullen weg nemen. 

PERZISCH. GRIEKSCH. LA.TIJN. 

berem (ik draag.) $/p«. 

brader (broeder.) 

boes (kus.) 

ben (goed.) 
«» «» 

peder (vader.) t»t<p. 
tunder (donder.) 
dsjena (wang,) 
ds ju u/an(] ongel i ng) 
dsjcgur (lever.) 



fero. 
frater, 
basium. 
bene, 
pater* 
tonüru. 
gena. 
juvenis. 
jecur. 
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PERZISCH. 


GRIEKSCH. 


LilTlJN. 


dochter (dochter,) öt/y^rup. 




^zi5^//72e/i(vijandig) ^vfffisv^q. 




rfttf/cAar(moeilijk) W;c€P'ï«. 




ilwr (deun) 


^üp». 


*^ 


<2eA (tien.) 


léM* 




ierö5 (kers.) 




cerasus. 


keniz (vrouw.) 


yViA , ywfouniq. 


0^ 


feb (lip.) 

- m\ 




labium. 


mader (moeder.) 


fMITIfp, fftflCTMP' 


mater. 


murdcn (sieryen.) 




mor*. 


melih (goed.) 




C9 

melior. 


TTieA (groot.) 


fiêyitq. 


magnus (lang door 


nam (naam.) 




nomen. positie.) 


naweh (schip.) 

0% 


mvq* 


navis. 


ner (man) 


iv^p, iv^p6^ 




heft (zeven.) 


l?rT«. 


septem'ï lang door 
octo J positie. 


hesjt (acht.) 


iKTa, 



Is het nu uit deze vergelijkende opgaaf duidelijk 
gebleken, dat de quantiteit in de Virederzijdsche ta- 
len naauwkeurig overeenstemt en dat dus hierin 
overal hetzelfde euphonische beginsel is opgevolgd, 
niet minder blijkt de duurzame vasthouding aan die 
aloude grondwet, indien men de sipelling der woor- 
den nagaat welke het Perzisch uit Europa , of de 
Westersche talen uit Azië hebben overgenomen , 
want zij letten daarbij steeds op de quantiteit der 
vokalen in de taal waaruit zij ontleenen. Zie hier 
mede een woordenlijstje : 

B 
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PERZISCH. 


GRIEKSCH. 


L4TIJN. 


ebenoes. 


%^%. 


ebenus. 


berbiU 


fiéipfiiToq» 


barbitoSé 


bc/sem. 


^XffCtfMV. 


balsamum. 


dejtcr. 


hó^ép». 




sjcker. 


ffdxxfitP' 


saccharum. 


ghaz. 
Jerdoes. 


ydfy* 


gaza. 
paradisus. 


/erseng. 


^apÊff&yyyiq* 




kanoen. 




NM «H 

canon. 


hendiL 




candela. 


mermer. 


fUp/MpO^. 


marmorj marmo* 


moesiki. 


fAOVfftxA* 


- • - 
musica. [reus* 


N" 


*** 


vinum. 


jasmin. 




jasminus. 



Het is waar er zijn daarentegen ook voorbeelden 
van afwijkende spelling, waarbij de quanliteit ver- 
anderd geworden is, zoo als in eihoeloedsjia j am^ 
kianos j isakoedsji, filusoef^ doch dit kan geene 
grondige bedenking opleveren, omdat men bij na- 
dere overwi^ging zien z^l • dat de aard des Perzi- 
schen aljJ^abeths niet toelaat alle klankovergangen 
zuiver op te nemen , zonder de quantiieit te bena- ' 
deelen, veeleer zal men zich moeten verwonderen 
over de aangewende poging om spelling en quanti- 
teit zoo veel mogelijk getrouw terug te geven* En<» 
kele misstellingen op bijzondere plaatsen komen als 
taalfouten in geene aanmerking. 

Wij zien dus dat de Perzische wortels even als 
de Sanskiïische, Grieksche en Latijnsche, hetzij 
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langen , hetzij korten grondtoon doen klinken , 
en dat in dezelfde wortels ook dezelfde klank 
heerscht en een beginsel in allen levendig is^ maar 
terwijl het 'Sanskrit en Grieksch daarnevens nog 
eene klank ver wisseling erkennen, die in sommige 
gevallen den toon mede aan andere wetten on-!er- 
werpt, blijft deze in het Perzisch onveranderd. Wij 
mogen er dus uit besluiten , dat elke klank door 
eenen klinker uitgedrukt van natuur lang is en met 
de langen in het Grieksch en Latijn overeenkomt. 

S 4. 

Uit ^zie treden wij nu in Europa, om de vol- 
maakste harer oude talen te leeren kennen en te 
onderzoeken , op wat wijze deze het euphonische 
beginsel der klanken bewaard en ontwikkeld heeft. 
Dadelijk vinden wij , even als in Perzië een vreemd 
alphabeth en dat wel van den Semitischen stam ont- 
leend. Beiden, overlevering en benaming leeren 
ons dit. üet schrift is wel in later tijd veranderd 
en met nieuwe letters verrijkt, maar bij de over* 
neming bestond het echter reeds uit medeklinkers 
en klinkers beiden. Deze laatsten waren de alpha a, 
iooia f , en misschien de «. Het bewijs daarvoor 
leveren ons de uitheemsche namen dier letters 5 ter- 
wijl de overigen f en v noch in het Perzisch 
noch in het Arabisch bekend zijn, en ook geen bij- 
sonderen naam dragen. De o zou men misschien 
met de Oostersche wau kunnen vergelijken. 

Het is waar, deze stelling wordt door de geti]^^* 

B a 
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genissen der ouden tegengesproken, die de ct^€y #, 
en V Toor Phenicisch opgeven , maar wanneer men 
hunne meening nader overweegt, zal men bevinden 
dat zij niet kritisch genoeg de zaak beschouwd heb- 
ben. De benamingen toch der Grieksche letters zijn 
deels Oostersch , deels niet ; onder de laats ten be- 
hooren de0,/»,y, 9r,v, die men echter oo1c on- 
der het Gadmische alphabeth rangschikt , hoezeer die 
letters in het Oosten geheel andere benamingen dra- 
gen, en de f en V er onbekend zijn. Aan den an- 
deren kant , hebben de meesten der overigen , die 
men aan Grieken van later tijd toeschrijft, Semitische 
namen en zijn daar van ouds bekend geweesd. Een 
V9n beiden is dus waar, of men heeft reeds vroe- 
ger een eigen alphabeth gehad, waaruit de namen 
van eenigen zijn overgebleven en waarin de korte 
vokalen geschreven werden , of men heeft de oor- 
spronkelijk lange klinkers ook voor korte gebruikt 
en daarom naderhand, gelijk de grammaticus Dio. 
MEDES ons leert , de langen ter onderscheiding een 
streepje van boven toegevoegd of wel dubbel 
geschreven. De n was daarenboven oudtijds de 
scherpe aanblazing en kwam met de Hebr. heth 
overeen, later is zij als lange e aangenomen. Doch 
hoe het hiermede zijn moge, hetgeen wij thands niet 
kunnen onderzoeken , en gaarne aan bevoegde reg- 
ters ter beslissing overlaten, dit is ten minste zeker, 
dat er van ouds een onderscheid tusschen de lange 
en korte klinkers bestaan heeft , dat men tweederlei 
a^ i ea o had en dat de oud Ionische dichters, de; 
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echte éuphouie der taal bewarende , die tweederier 
uitspraak in hunne verzen hebben doen hooren , en 
hoezeer de spraak in vervolg van tijd even als an- 
deren aan verandering onderworpen was , bleef de 
eenmaal bepaalde quantiteit der vokalen stand hou- 

« 

den en werd zelfs door den circdmfleK veelal aan- 
geduid ; in het algemeen zijn de accenien van groot 
nut ter erkenning der vokaallengte. 

Wij hebben reeds gezien dat zeer vele woorden 
daarin met de Oostersche taaiver wanten overeenko- 
men, en alzoo toonen van hetzelfde grondbeginsel 
uitgegaan te zijn, maar dat het Grieksch bovendien 
somtijds den klank verandert. Dit moeten wij nog 
iets nader verklaren. Elk naamwoord (waaronder 
in dit opzicht ook de participia begrepen zijn,) heeft 
eenen grondvorm, die wel is waar niet of zelden voor- 
komt ^ maar uit de casus obliqui doorgaans te ken^ 
nen is j de nominativus komt er het naast bij , in- 
dien die den uitgang achter zich heeft j maar vaak 
verandert ook deze den grondvorm en de korte vor- 
mingsylbe wordt in dat geval lang: èiKm,iwovo^j 
Aifcify, )itfjtivoq. Iets dergelijks schijnt met de verba 
in den i*^^^ pers. van het praes. ind. plaats te heb- 
ben: rpTTTu, T<ixToiAS)hj eu ook volgens buttmarn in 
den aor. secund. en het praet. med. Hei eerste ver« 
andert de «, ««, if, ««, ev van het praes. in de korte 
a, ^ en V, als: rpéTeu, hrpetTrovi Ttrttip^it '^yrretpov; X^la-^ 
'iMdov; Xei^nj, *éXt7fovi 06ijyu, %(Pvyov} het tweede bemint 
daarentegen de lange y okaü] t 0svy6t, yrécPevya -, Xf^, 
XéXn^»; WAAtó, t/M«j Aef^wi XéXotTra, evenwel met uiu 
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tonderiagen ^ doch dit verhindert niet, dat de oor- 
spronkelijke quantiteit in de eenvoudigste vormen 
onveranderd blijft en daarin zoo met de Aziatische 
talen aU met het Latijn overeenkomt. Wij behoe*' 
ven daarvan slechts eenige weinige voorbeelden op 
te geven ; om dit duidelijk te maken. Zoo heeft 
wefrip de a kort, ^carup lang en dit houdt in den ge- 
heelen Japetischen stam vol. Zoo heeft de i*^ pers. 
siug. praes, ind. de ^ 9 en in het Latijn de lange oj 
iLOO komt de • in de uitgangen op e«, «v met de 
korte u der Latijnen overeen , de m van den genit, 
plur. met hunne lange ny de korte m der neutra 
plur. met de korte a aldaar heerschende. De lange 
a bij den nominat. sing. der vrouw, adject. wijkt 
daarentegen af, doch dit moet misschien uit een 
aiouden grondregel verklaard worden , volgens wel- 
ken het vrouwelijke den langen klinker bemint , 
een verschijnsel, dat wij in het Sanskrit hervinden, 
ias , ka, kim , sas > sd, tai , en dat wij later in 
de Duitsche uien weder zullen aantreffen, zelfs in 
de wortels } het Latijn daarentegen schijnt die eigen- 
schap te missen ) en dus in zooverre met ons Ne« 
derduitsch overeen te komen, dat evenwel nog meer- 
dere sporen van klank verlenging bedt, gel^k wij na- 
der zien zullen. Wat overigens de vrijheden der epi- 
sche dichters betreft, waarbij zij soms de qvanti-. 
teit veranderen, zoo doet dit tot de hoofdzaak nieu 
af en de ware yokaalleagte wordt ook bij hen er- 
kend. Is b. v. de » in *AwXKêb9 bij homerus an en 
dan lang , meestal behoudt zij hare eigenaardige kort. 
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fieid en zoo mogen wij dan aannemen , dat ook het 
Grieksth ten aaneien der quantiieit met de Ooster- 
sche talen overeenstemt, maar dat zij de latige een 
o door dubbele Tokaalspelling teekent» 
Beschouwen wij nu het Latijn. 

S 5. 

» 

Terwijl wij het Griekseh Tan de eerste tijden zij- 
ner beschaviog tot aan die Van zijn yeryal, en dat 
in verschillende yormen en tongvallen kennen, is 
ons het oud Latijn genoeg;&aam geheel onbekend, 
en wij vinden eerst gedenkstukken, toen de Romei* 
nen reeds ten aanzien hnnner letterkunde geheel 
vergriekscht wafen. Uit de oudsten dier overblijf- 
selen en de berigten hunner schrijvers zelven , kan 
men nogtans aannemen , dat het Latijn vrij duiver 
gebleven was en dat, waar het ons thands vooral 
om te doen is , de quantiteit niet door den lateren 
omgang en de naauwe betrekkingen met de Grieken 
in de taal gekomen was , maar daarin oorspronkelijk 
bestaan had. Indien wij de wetten der koningen in 
hare eckte gedaante bezaten, zouden wij zulks nog^ 
duidelijker zien, doch ook in dien vorm waarin zij 
tot ona zijn gekomen, gelijk ook uit die der twa»lf 
tafelen en vooraf uit de columna rostrata van het 
forum Dttilium, vinden wij de oud Romeinsche 
spelling de qnantiteit uitdrukkende, zoo als eiyc/ot 
/en e, ou of uu voor de lange u; o voor de korte 
even als het Grieksch; dus: sei , ^ueij parteis , 
jousj souos > arhitraiuu , falsom , pophs ^ ticnam. 
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' Daarenboven leeren ons quintiliAAn en victorinxts, 
dat de oude Romeinen tot op den tijd yan AccilJS 
en zelfs nog later, alle lange klanken door dubbele 
klinkers pleegden uit te drukken , als : aara j i/oo- 
cem, Jeelix j en zie daar het bewijs dat oudtijds 
de vokaalspelling alleen op de quantiteit der voka- 
len berustte. Later veranderden zij de spelling in 
dier voege , dat zij de lange a , e, o , u door 
streepjes boven de letters afbeeldden ^ a > e 3 o , u, 
terwijl zij de i van boven verlengden: £dIlis. Zij 
schreven dus pater ^ maaier, fraaier j noomen^ 
naavis j en zoo kwamen de dubbele vokalen met 
de Grieksche gecircumflecteerden, de if en «0 en de 
Perzische drie lange klinkers overeen. Daar nu we- 
der, gelijk wij door voorbeelden hebben aangetoond, 
in het Latijn dezelfde klankwet heerscht als in het 
Grieksch en de Oostersche taalverwanten en het reeds 
lang voor ons is bewezen , dat hetzelve naauw aan 
de Duitsche talen vermaagschapt is, zoo moet ook 
in alle woorden, dezen met het Latijn gemeen, de- 
zelfde vokaalwet heerschen, en daarin dus de spel- 
ling overeenkomen met de quantiteit der klanken in 
de Latijnsche prosodie , hetgeen voornamelijk be- 
trekking heeft tot de wortels, omdat de Duitsche 
talen , vooral in la teren tijd , grootèndeels de casus- 
uitgangen verloren hebben. Klank ver wisseling en 
versterking {umlaut en ablaut) komen echter mede 
in aanmerking. 

Wij willen deze overeenkomst in hare bijzonder- 
heden beschouwen en daar het een zeer belangrijk" 
punt is een aantal voorbeelden er bijvoegen. 
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Geregeld zien wij de Latijnsche, klanken met de 
Nederd. verwisselen , en daarbij tevens de quanti- 
teit getrouw in het oog houden, dus: 

De korte a in het Latijn wordt bij ons desgelijks door 
de korte a terug gegeven , zonder onderscheid van 
toonval, d. i. tusschen hetgeen wij gewoonlijk kort of 
lang plegen te noemen, als: ager j akker $ calamus > 
halm $ carcer , kerker of karker j falsus , vahch^ 
Jlamma, vlam^ habere , heven ^ oudtijds haven, 
waarvan onderhavig j macer, mager; pater j vader; 
tractus, gedacht Uitzondering maken schijnbaar 
labium j lip y mar ia , meren y doch de i in lip is 
uit de e gesproten, van daar nog ons leppen j welke 
e door toonbeschaving uit a overgaat ; ten voorbeeld 
diene het Lat. angefus j Nederd. engel j bij MAER- 
LANT dikwijls ingelj* hetzelfde geldt van meren j^dsii 
bij ons in ouden tijd ook maren was , gelijk blijkt 
uit den volksnaam Marzaten. 

De lange a der Latijnen is bij ons oorspronkelijk 
oe: fagus j boek (beuk}j frater j broeder; mater, 
moeder; maar de overgenomene woorden behouden 
de lange a .% fama ; faam j clarus , klaar ; status j 
staat. 

De Lat. korte e blijft ook bij ons de korte e > 
maar even als in de eerstgenoemde taal gaat zij bij 
ons ook soms in o over. Voorbeelden van een en 
ander zijn: bene, bonus, beier ; edere, eten; fero, 
beten; gelidus,koud voor kold; mercatum , merkt ; 

V V u o 

nebuia, nevel; nee , noch; petere, oud HoU. ^e- 
den ; regere , regelen; sedeo , zitten, oudtijds ae- 
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ten waarvan Betel j tegere, dekken,' terere, teren ^ 
i^enius/ wind. Men ziei dat de oyereenstemming 
regelmatig is, hoezeer de Mederd. e hier en daar 
tot de i neigt. 

De lange Lat. e blijft bij ons ee: herus, keeren^ 
eene uitzondering maakt veru5,Asii bij ons inwtimr 
verandert. 

De korte i blijft bi} ons dezelfde, uitgenomen ^ 
dat zij soms in korte e overgaat: liUera , leiier ^ 
minus , mins pisds^ yisch/ piXj pikj pidertj we* 
ten oudtijds ook wissen, waarvan gewissen (con* 
scieniia) en het gelijkvl. praet. ik wist, voor wisie. 
Het Deensche vide komt nog nader aan hei Latijn. 

De lange i der Latijnen is onze ij, oudtijds ii^ 
als: linea, lijn; scribere j sekrijpen ; vicus j wijk; 
vinum , wijn. Enkel gaat zij in ee over^ als: ni%, 
nivis , snee of sneeuw; Umus, leem (?). 

De korte Lat. o wordt bij ons door o ei a uiige** 
drukt: color , koleurj jocus , jok; forma, vorm ; 
longusj lang; malere , malen; morar», marren j 
noxs nacht; tonitru , donder; maar evenals in htt 
Latijn gaat in het Nederd. die o soms in e of i 
over: volo, veile, willen; dom are ,- temmen , tam^ 

De lange o in hel Latijn is bij ons desgelijks 
lang: corona i kroon; nota, noot, nooten ; thr0» 
nus, troon. 

De korte u staat tegenover u w o: nueeSj noten; 
Jructusj vrucht ; jugum j juk. 

De lange u^ in het oud Latijn ou, beantwoordt 
aan ons u of ui, dajL oudtijds niet anders dan ver* 
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lengde u was^ en bij uitzondering aan ons ee: cruxj 
kruis j' durus, daurj JustuSj juist/ murusj muur/ 
pluma , pluim/ en daarentegen communis j gemeen/ 
sudare j zweelen / unus j een, eene. 

De tweeklanken van aard lang , kohien ook steeds 
tegenover lange klinkers in onze taal. 

Ae wordt bij ons door ee teruggegeven, zoo als 
laederej beleedigen / scaevus, scheef. 

Au komt met onze lange o overeen, b. v. aures, 
ooren/ caulis , kool/ clausirum j klooster, Mau' 
rus j Moor / pausa j poos» Deze woorden zijn ge« 
lijk men ziet overgenomen. 

Men ziet dus dat de Nederduitsche vokaalspelling 
wat de quantiteit betreft, met de Latijnsche klank^ 
regelen gelijk staat en dat de diphthongen door de 
dubbele vokaal worden terug gegeven. Het is waar, 
dat de gelijkluidendheid niet zoo doorgaande is, als 
men verwachten zou , doch dit zal minder verwon- 
dering baren, indien men de wetten van klank ver- 
wisseling en verlenging mede in rekening brengt j 
indien men de woorden mede opneemt die schijn- 
baar niet verwant, evenwel van eenen oorsprong 
zijn , indien men het Latijn met het Gothisch ver- 
gelijkt, waar zeer vele wortels bestaan, thands ver- 
loren; indien men tevens het Grieksch te hulp roept, 
en eindelijk aanneemt, dat er wederkeerig woorden 
vetloopen zijn , dat is den waren aard hunner grond- 
klanken verzaakt hebben \ ook is het niet te ontken- 
nen dat vele woorden ons uit het Fransch of Ro- 
mansch, tijdens de regering van het Henegouwsche 
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Gravenhuis en de zucht om Fraosche ridderromans 
te vertalen , zijn toegevloeid, welke woorden in die 
taal den klemtoon verkeerd dragende, ook aldus 
zijn overgenomen. 

Doch wij willen hierbij niet blijven staan , maar 
ook de oud Duitsche talen aan die vergelijking on- 
derwerpen, omdat zij eigenaardiger zijnde meer de 
waarheid of valschheid onzer stelling kunnen getui- 
gen. Het onderzoek omtrent de elkander wederzijds 
beantwoordende vokalen , moeten wij hier aU uit 
het verhandelde gemakkelijk te vinden , daarlaten 
en nopens dit punt tot de Duitsche Grammatica van 
GaiMM en het werk van ten kAte verwijzen ; alleen 
de resultaten uit hunne bespiegelingen getrokken , 
mogen wi; hierbij overleggen ^ er de eenige opmer- 
king bijvoegende , dat het Gothisch tweederlei ai 
en au keot , hoezeer de handschriften dit niet on- 
derscheiden. Het eerste a/ slaat tegenover de Griek- 
sche f, en de Latijnsche ey het tweede d£ tegen- 
over het Gr. a$j het Lat. ae en vormt de klank ver- 
leggingen ; du slaat evenzoo tegen av en zeldzaam de 
Lat. o , aii tegenover de korte vokaal o of u j <?/ en 
aü staan voor h en ry di en du voor andere con- 
sonanten. Hoezeer deze regel nog niet geheel op- 
gehelderd is,, verdient hij onze bijzondere aandacht, 
omdat op die wijs vele lot nog toe onoplosbare anoma« 
lien verklaarbaar worden en het wijfelende in onze vo- 
kaalspelling, zoo als TEN KATE dit meer dan eens 
erkent , verdwijnen moet. Enkelen blijven nog over 
en dezen kunnen uit de vergelijking met het oudste 
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Hoogduitsch, oud Saxisch enIJslandsch gevonden wor« 
den. Zie hier dan eenige voorbeelden. 

GRIEKSCH en Li.T. GOTHISCH. USL. OÜDHOOGD. 

&ypli, ager. akrs. 
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a/ere. 


aljan. 


ala. 


augere. 


ahva. 
dukan. 










$o/ufv, domare» 


tamjan. 




hixvwBu, 

0% 


idikns{s\^VLm.) 


w 


taihun. 




flvyinf p , 


daühiar. 


• dóair 


fagus. 

fij 




t% 


(f/p«y , ferre^Jero 


. bairan. 


bera. 


frater. 


brothar. 


bródhir 


gelidus. 


kalds. 




habere. 


haban. 




homo. 


guma. 




mare. 


marei. 




fi&Tfip, fiifTftp, mater. 


módhir 


fifyetq, fisyéXov» 


mikils. 




furpétv^ metiri. 


mitan. 




I^t 


mena. 


mani. 


o o o 


malan. 




o o 

srar^p 9 pater. 


fadrein (^lur.) fadhir. 




faihu. 






raihts. 




^ 


sitjan. 






sineigs. 




50/. 


sduiL 


aól. 



halam. 



puocka. 
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GRIEKSOH en LAT. 


GOTHISCU. 


IJSL. 


OÜO HOOCD. 


tacere» 


thahan. 






terere. 
videre* 


tairan. 
vüan. 






vir, viru 


vair. 







Men zal zich herinneren , dat verscheidene dezer 
woorden ook in de Oostersche talen dezelfde quan- 
titeit vertoonen, zoodat de keten aldus weder eeiie 
schakel langer wordt en de Aziatische aan de Euro- 
pische en bijzonder aan de Duitsche talen zich ver- 
knocht, toonen. Maar men moet dan ook primitita 
met primitiva^ derivau met derivata vergelijkenden 
ook op de woordvorming letten ; het is een zeer ge-^ 
wone misslag 9 dat men alleen de wortels nagaat^ 
waardoor dan de vokaallengte dikwijls verschillend 
is , want hoezeer de quantiteii dier wortels door- 
gaans bewaard blijft, hebben echter zamentrekking, 
klankversterking en dergelijken op den toon invloed, 
terwijl aan den anderen kant afgeleide vormen soms 
toevallig overeenstemmen, wier wortels verschillen. 

Vergelijken wij nu de opgegevene woorden met 
de verwante Nederduitsche, zoo vinden wij: akker, 
oehen, halm j temmen, ieeken j, tien, dochter, 
baren j broeder, koud {kold)^ hebben (hTmde)gom, 
meer, meren, moeder, mikkel, meten, maan, 
malen, vader , vee, regt, zitten, teren, weten j hier 
wijken er dus niet meer dim een enkele af, die 
evenwel te verdedigen is j want meten heeft in het 
Gri^ksch de korte f, zoodat hei verschil reeds zeer 
oud zijn moet* 
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Doch Tvij keeren tot het Latijn terug ^ waar wij 
nog meer overeenkomsten met onze taal zullen ont- 
dekken* Vooreerst komt de klankverwisseling in de 
praeterita der werkwoorden voor, die beide taaltak- 
ken gemeen is, te weten in de perfecta. Men ga 
dezen in het Latijn na, men vindt er i^ die even 
als in het Sanskrit , Grieksch en Gothisch de ver- 
dubbeling voor zich dragen, eene eigenschap waar- 
over men hoogst belangrijke opmerkingen lezen kan 
in de Academische YoorU van wijlen den Hoogleer- 
aar HABIAK.ER , en waarbij wij ons enkel ophou- 
den om aan te wijzen, dat daarin klankverwisseline 
(umlaut) plaats grijpt t pango (voor pago) pepigi , 
cado, cecidi, caedo, cecidi, terwijl er klank ver- 
sterking (ablaut) ontslaat, zoo dikwerf de reduplicatie, 
gelijk in de composiu wegvalt , oompegi» Heuelfde 
heeft in het Gothisch plaats, hoewel daar niet alle 
werkwoorden van die klasse omklinken; later is het 
verloren gegaan. Het Latijn heeft 20. klankverlenging in 
de praeterita : facio^fcci, ft'angOjfregi, jacio , jeci^ 
iego j leglj odi enz», even als het Nederduitsche , 
ik weegs ik uhog, ik vrage, ik vroeg, lach, loegj 
de rede daarvan is nog vrij duister , veelligt moet 
die in zamentrekking van verdubbelde praeterita ge- 
zocht worden. 

Eene andere opmerking is van geen minder gewigt, 
zij betreft de gelijkheid van quantiteit bij verande- 
ring van uitspraak, zoodat de toon in het meer- 
voud der naamwoorden nimmer langer of korter is, 
dan de oorspronkelijke toon in het enkelvoud, het- 
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zij dit op eenen radicalen medeklinker of klinker 
uitga. In het Latijn blijkt dit terstond bij woor- 

O V «114 1^ 

den, als: arbor , arboreSj honos , honores^ maar 
schijnt tegengesproken te worden door diegenen , 
welke in nomin. sing. op r uitgaan en den vokaal 
daar kort hebben , als : favor , fas^ores , doch men 
moet daarbij in aanmerking nemen , dat de nomi. 
nativus niet altijd den grondvorm des woords toont, 
terwijl het uit de casus obliqui blijkt , dat daarin 
de vokaal lang ist favoris^ favore. De vergelijking 
der verwante talen leert ons , dat daar hetzelfde plaats 
heeft; een ^ eene/ eety (lang door klankversterking 
of ablaut) eten,- heer^ heeren^ nooiy nootenj noot 

VOO 

(lang door klankversterking) noten ; vader ^ vader sy 
moeder j moeders; goedheid (klankversterking) goed* 
heden enz. De a in vader i^ dus even kort als in 

o o o 

man , kan , plan , hoezeer de letter anders wordt 
uitgesproken ; in manen (lunae) daarentegen even 
lang als in maah^ waan^ traan\ waaruit volgt, dat 
men alle lange klanken met dubbele , alle korten met 
enkele klinkers behoorde te spellen , gelijk wij ge* 
zien hebben, dat bij het oud Latijn^plaats had, en 
hiermede stappen wij van deze taal af , om nog 
eenige oud Duiische tongvallen aan een dergelijk 
onderzoek te onderwerpen , hetgeen echter weinige 
punten z\\ })ehoeven aan te roeren, daar het meeste 
reeds door ten kate , grimh en anderen uitvoerig 
en naauwkeurig is ontwikkeld en ook gedeeltelijk in 
het afgehandelde aangestipt is. 
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S 6. 

Hec Gothisch , als de oudste der ous bekende 
Duitsche zusterspraken verdient het eerst onze aan- 
dacht. Beschouwen wij deszelfs yokaalwetten , zoo 
treffen wij schijnbare verwarring van klanken aan , 
die zich echter inderdaad voldoende laat oplossen. 
Wij hebben reeds over de tweederlei au en ai ge- 
handeld en dezelven met de Latijnsche klanken ver- 
geleken , een blik op de overige Duitsche dialekten 
en inzonderheid op het Nederduitsch zal ons de 
Gothische klanken nog duidelijker maken. 

Elke Gothische vokaal^ die oorspronkelijk is , en 
alsdan in quantiteit met de Oostersche en Grieksch- 
Latijnsche taalverwanten overeenstemt , toont , dat 
oudtijds in dien oudste der Duitsche tongvallen de- 
zelfde vokaaalwet heerschte , en daar de Gothische 
woorden meestendeels met de oud Nederd. overeen- 
komen ^ toont dit één beginsel; ten kate en GRIMM 
geven dan ook als resultaat hunner vergelijkingen op ; 

10. Het Gothische ai tegenover het Nederd. ei 
of ee. Deze twee laatste klanken verwisselen door 
dialektverschil : steens steirij reerijt rein, kleen, 
klein, maar beiden zijn even lang. Het Gothische 
ai daarentegen beantwoordt aan onze korle e of aan 
een anderen korten vokaal. Bewijzen zijn baiian, 
haren of beren y raühs , regtj iairan , teren ; 
maihstus , mest^ saihs , zes y bairgan , bergen y 
fairra^ verre ; hairto^ hart oihert^ qvairnus^ kern 
{moXen) ^vairpan^ werpen. Deze laatste overeenkomst 
BS door de taalvorschers tot nog toe voorbij. gezien. 

C 



( 34 ) 

ao. Het Gothische i of c tegenover onze Cy yol- 
gens TEN K ATB j GRIHM Stelt dc laatste letter laüg , 
doch erkent 9 dat er gevallen zijn 9 waarin dit ifwa» 
righeid ontmoet. Onzes inziens zal men best doen 
aan te nemen , dat de i in het Gothisch echt was 
en dat het Duitsch oorspronkelijk slechts drie korte 
vokalen dea, » en u kende, en wij zien het uit de 
onderlinge vergelijking der |ndo-Germ. talen beves* 
tigd y dat dezen alleen de oude zuivere korte klin- 
kers zijn. Voorbeelden van overeenstemming tus- 
schen het Goth. i en ons e zijn: nimany nemen ^ 
witauy wetens itan y eten; giban ^ geven ^ wisan^ 
wezen j milan ^ meten ; enz. 

3o. Het Goth. ei of i^ volgens ten kate , tegen- 
over onze ij^ als: meins y mijnj leiky lijh s wei" 
hany wijden ; wein^ wijn $ frije y vrij $ Jijands ^ 
vijand ; doch de Goth. ij staat enkel voor vokalen 
in plaats van eiy dewijl de overgang door de ƒ moet 
geschieden, en de e op zicbzelve lang is, zoodat er 
indien deze behouden werd een onnatuurlijke drie- 
klank ontstaan zou; in den regel staat dus enkel 
het Goth. ei tegenover onze lange u 

4®. Het Gothische du beantwoordt aan onze lange 
o: duky ook i galdubjan y gelooven ; dugOy oog y 
oogen ; Idun y loon; ddupjany doopen ; hun aü aan 
onze korte d y hetgeen TEN katb voorbij gezien 
heeft. Bewijzen zijn: naühy nog; thaiihy toch ^ 
baürgs y borgy burg; maürgins , morgen ; saürga y 
zorg; vaürms y worm. In onze vormen woord ^ 
doorn , boord en dergelijke in welke het Gothisch 
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dergelijks ad gebruikt y is of zamentrekking of klank- 
versterking. 

« 

5^. Het Goth. u staat tegen onze o of korte u , 
gelijk TEN KATE meent , doch dit Goth* u is hier 
zelden en schijnt met de korte e , waarvan boven y 
gelijk gesteld te moeten worden. Deze regel is wan- 
kelend. Voorbeelden zijn: nu ^ ihuj nfar y fugls j 
j'tiggs y ihughjan (dunken) ^ huni (kunne) ^ munths y 
pund enz* 

60. Het Goth. o staat volgens ten rate, tegen 
ons oe y ^%\ fodjauy voeden ^ Jlodus y vloed; frodsy 
vroed y hoha y boek / sokjan , zoeken y deze o is 
dan ook altijd lang. 

70. Het Göth. è beantwoordt aan ons aa: spedsy 
spade; megSy maag (affinis); vegs y tvaag (go\£ y 
vloed); mely maal ^tijd); mena y maan; slepan y 
slapen ; vepny wapen ; jer y jaar ; letany laten. 

8o« Het Goth. ü staat gelijk met ons uu of ui: 
duboy duipej stubjusy stof van stuiven; lukan 
luiken; rum y ruim; hus, huis ; ihusundi y dui» 
zend; uty uit. 

g^. Eindelijk het Gothische iu slaat tegenover het 
Mederd.^ ie : kniu , knie; liubs , liej ; thiubs , die/; 
biudan y bieden; liugan , liegen; simks y ziek; diups y 
diep; stiurs y stier; kiusany kiezen; Huihy lied enz. 

Wij leeren uit deze vergelijking der klanken de 
belangrijke waarheid , dat altijd de lange klinker te- 
genover de lange, de korte tegenover de korte staat , 
zoodat niettegenstaande de zwaardere , zuivere uit<^ 
spraak der Ciothische taal y de quantiteit der vo* 

C 2 
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kalen getrouw dezelfde blijft , en ten andere , dat , 
hetzij de sylbe op eenen consonant eindigt of niet ^ 
de Yokaal steeds hare eigenaardige lengte behoudt, 
zoodat hetgeen wij gewoonlijk korte of lange klin- 
kers plegen te noemen, van de quantiteit onafhan- 
kelijk en alleen eene onderscheiding van uitspraak 
is« Deze twee hier geleerde waarheden brengen 
onze vokaalwetten tot de grondbeginselen der Sans- 
kritsche, Perzische, Grieksche en Latijnsche terug 
en wijzen aan dat onze vokaalspelling aan dezelfde 
algemeene wetten moet getoetst worden. 

§7- 

Wij willen thands op het zoogenaamde oud Saxisch 
eenen blik werpen, zoo als het in de onlangs 
uitgegevene Euangelieharmonie voorkomt en bij 
GRiBfM zoo veel mogelijk critisch bewerkt en geor» 
dend is ; wij zullen daarin meer wankeling aan- 
treffen dan bij het Gothisch, maar ook aan den an- 
deren kant veel , wat met ons oud Nederduitsch 
naauw overeenkomt, gaan wij daartoe de vokalen 
door. 

A kort, staat tegenover onze a: dagy grqf^ crafi, 
naht y water y hard, gast^ dragan enz. 

ji lang , tegenover onze a : dad , daad y rad , 
raad; gewadi y gewaad; san y saan; wapauy wa» 
pen ; mano , maan y athom , adem enz. 

£ kort , tegenover onze e , zeldzaam tegenover a^ 
aay i. Voorbeelden zijn hebbjany beddi, stggjany 
sell y Ned. zaal voor zale , bendi , Ned. band / 
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benkij Ned. bank ^ geban^ nebalj sedelj plegan ^ 
Ned, geven ^ neuely zetel ^ plegen ; bcreg Ned. berg,* 
werthy erthay Ned. waard ^ aarde. Uit de alg&- 
meene yergelijking blijkt dat ons zaaly waard en 
aarde eigenlijk korten klinker hebben , zoodat er 
geene afwijking bestaat. 

JE lang , wankelend tegen onze ee -, ie y ei ^ even- 
wel steeds tegenover lange klanken. Voorbeelden 
zijn era y eer,* mer^ meer ^ sneves y sneeuw y oud 
Ned. snee; seolay (Angel-Saxische spelling) zielj 
arbediy arbeid; leddun y leiden^ blec y en y hreny 
sten y gest , Ned. een , reen of rein , steen , geest. 
1 lang y geheel gelijk aan onze dubbele i of i/ : 
tid y min y gripan y nith ; in huit hebben wij korte 
i: wity maar het Goth* hveits schijnt voor de lange 
i te pleiten. 

I kort* Tegenover onze korte e of /.* libbean y 
leven; midy met; ikyScildy schip y kind; wigandoy 
oud Ned* wigant, 

O kort, meestal tegen onze o als: gódy nohy JoU 
gony Jolky wonon en wordy thorn tegen ons woord y 
doorn y waarvan boven ; worold is ons wereld , dat 
dus kort van toon zijn moet* 

O lang, staat tegenover het Nederd. oo of oe: 
dod y Ion y horean y grol y hobid (hoofd) y oga , 
bom y dromy strom y blody mody sokean y soty gro* 
tan (groeten). Scop staat tegenover ons schiep van 
scheppen , doch het Hoogd* heeft schuf ; hlot té- 
gen ons loty doch de verwante talen toonen , dat 
de korte vokaal verloop is. 
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U kort tegen onze o , eu of ir , das tegen korte 
▼okaalj luginay leugen\j logen; Juguih^ jeugd/ fu» 
gely vogel j veugel s hungar ^ honger/ sumer^ so« 
mer/ cunni^ kunne / cussjan^ kussen» Voor hlut' 
iar hebben wij thands het verbasterde Zouter» 

U lang , beantwoordt aan ons ui of het oud Ne- 
derd. u : brud , crud , du/a 9 cruci , kus enz. 

Au , tweeklank , ons aauw 9 oudtijds au / thau , 
glauj die bij ons niet voorkomen; volg^is de ana- 
logie kan men hiertoe ook dau en hrau rekenen. 

JEo even als in het Angel-Saxisch ons ^^ en 
waarschij nelijk ook zoo uitgesproken; geoian^ kneo* 
honj hreqp. 

Ia m^de ons ie: liagan^ diapa^ liaban. Het 
verwisselt met ie ^ als: thief^ brieft hier enz.^ en 
10 : knioy thiqfj Uojy diop. 

lu meestal ons ie: biudit, biedt; fiur^ vier ^ vuur^ 
diuri, diery duur j zeldzaam ons ui: thiustriy duis' 
ter y hiudu , huiden , heden. 

Uo ons oe : muodor ,' bluod , guod , stuod , oud 
Ned. stoed / buok ^ boek. 

Ook deze vergelijking levert ons hetzelfde resul- 
taat nopens de vokaalwetten op ^ want hoezeer de 
klinkers hier en daar wankelen , staat altijd de lange 
tegenover de lange, de korte tegen de kort«. Maar 
het onderscheid van spelling is grootendéels ver- 
waarloosd, waarschijnlijk omdat in den tijd, dat de 
H. S. S. vervaardigd werden , het gevoel voor de 
quantiteit meest verstompt was. Het Munchen- 
sche H. S. der Euangelienharmonie toont echter 
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daaryan sporen , die de vroegere betrachting der 
quantiteit aantoonen* Begeven wij ons na tot het 
oud IJslandsch. 

§8. 

Bij den grooten rijkdom der IJsIandsche letter- 
kunde wordt de klankleer veel gemakkelijker opge- 
helderd , dan in andere tongvallen, en daarenboven 
leidt de in het Noorden aangenomene spelling , schoon 
in verschillende H. S. S. onderling afwijkend , tot 
eene gemakkelijke en juiste schatting dier klankleer. 
A is kort, met den accent, lang; de meesten ge- 
bruiken daartoe den acutus, enkelen den circum* 
fles 5 a oorspronkelijk zijnde , komt 4>vereen met 
ons a: dagr ^ dag; ihakj dak; armr ^ tirm. De 
klankverwisseling en versterking gaan ons hier niet 
aan, zij zijn in het IJslandsch veelvuldig en nog 
niet behoorlijk toegelicht, zoodat men niet te ligt 
aan verloop denken moetj d of a komt oorspron- 
keiijk zijnde doorgaans met ons a overeen; ndd ^ 
genade ; rad , sdd^ thrddr (draad) , gdfa , gave >• 
mdgTy maag; dU ^ aal; mdni ^ maan;Jdrj gevaar; 
hdr i hldr , bldsa , Idta enz, 

E kort zijnde , komt met onze e of i overeen ; 
als ek y eta ^ verk^fela (veel, vele); hem^ baren; 
dreckay drinken, dvergr^ dwerg; verpa^ werpen; 
«veneoo wisselen e en i in het oud Nederd^ hi es 
en hi isj ende ^ inde; brengen en bringen, Dè 
tweederlei e , die grimm opgeeft , doet niets ter zake. 

I kort , komt met ons i overeen ; bidia^ bid* 
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den y Kggia ^ iiggenj lang met ons iiy Toornamelijk 
als sluitletier : W, bi/ y /r/, pri/ enz. 

O staat tegen onze enkele o ^ b. r. god , bodi ^ 
sonr y morguTiy ormr ,* 6 daarentegen beantwoordt 
aan onze oo of oe: plógr^ ploegt skóli^ school^ 
stóU , stoel; blómi , bloem y króna , kroon. Bij den 
langen klinker schijnt in het IJslandsch hier en daar 
een woord verloopen te zijn , ik kan ten minste 
niet overal klankversierking yinden. 

Z7 kort zijnde^ gelijk aan onze o: full^ vol. Lang 
stemt zij met ons ui of lange u^ want het oud 
Nederd. verlengde gemeenlijk deze letter door de i 
even als de overigen door de e. Voorbeelden zijn 
brüdhj düfa^ snüdhr (snuit) , éülay hds^ thüsund» 

Ae lang , onze ee : hrae ^ oud Fr. hfae , ree 
(lijk) , laera^ leeren; haesij heeseh. 

Au lang, onze oo: naudhj nood; daufr^ doof; 
auga j oog enz. 

Ei lang , volgens grimm ons ee of ei. 

la kort en overeenkomstig ons a ot e : snialr ^ 
snelj stiamay ster, star^ hiartüy hart of hertem. 

lo als tweeklank lang, stemt overeen met ons ie: 
bióry bieri nióta ^ genieten i hióly wiel\ hniósa , 
nien^nj zeldzaam schijnt het aan onze oo te beant* 
woorden , als riómiy room. Intusschen blijkt uit 
Tele (eigennamen , dat het Nederd. in de 7de en 8ste 
eeuw ook io voor het latere ie had , b. v. Diosna^ 
thands Diesen, 
• Ju eene oudere uitspraak dan io^ tegenover ons ie. 

Deze oorspronkelijke I Jslandsche klanken toonen jdus 
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eyen als de Gothische en Saxische ^ weder eene yol- 
maakte OTereenstemming in de vokaal wetten , zoo vér 
den toon in zijne oorspronkelijke echte hoedanigheid 
aangaat , maar de veelvuldige klankverwisselingen 
en versterkingen 3 die van eene menigte bijzondere 
regelen afhangen , maken de vergelijking zeer las- 
tig, zoodat men niet te voorzichtig met het ver- 
klaren der woorden zijn kan. 

S 9- 

Wij zouden nu kunnen overgaan tot de beschou- 
wing van het oud Hoogduitsch , Angel-Saxisch en 
Friesch , doch de vele spelingen uit dialektverschil 
en onderscheidene tijden gesproten , maken een der- 
gelijk onderzoek omslachtig, zonder dat wij er be« 
hoefte aan hebben om zekerheid voor onze stelling 
ook nog daaruit te ontleenen , vermits de drie oud* 
ste en oorspronkelijkste Duitsche taaispranken de- 
zelve reeds overtuigend betoogd hebben. Nogtans 
zal ieder , die het oud Hoogduitsch in zijne tong- 
vallen , Allemannisch , Frankisch, Beyersch, of het 
Angel-Saxisch en Deensch-Saxisch bij HICKES nagaat , 
ligtelijk ontwaren, dat de lange en korte klank^i 
in alle die talen getrouw met die in de overigen 
overeenkomen ; het oud Friesch alleen schijnt nu 
en dan afiewijken , maar behalve dat grimm slechts 
weinige en latere bronnen gebruikt heeft, is deze 
taaltak tot nog toe niet kritisch genoeg behanddd 
geworden^ zelfs rAsk neemt onzes inziens te véél 
afwijkingen aan. Bij eene strengere vergelijking zal 
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mea even wel ook hier meestal oyereenstemmiiig 
yindeDy vooral in de oudste geschriften en bij eene 
zuiverer uitgaaf der wetboeken, waaronder het Bun- 
singoer landregt van hoog belang gerekend moet 
worden. 

Ons blijft dus alleen nog over het oud Hollandsch 
aan een gelijk onderzoek te onderwerpen, maar het- 
geen verwondering baren zal , die vergelijking is 
moeilijker dan die der overige taaltakken , evenwel 
zal zij onze stelling een nieuw licht bijzetten en den 
gang onzer taal eenigzins verklaren. 

De vokaalspelling , gelijk die door ten katb ge« 
regeld en reeds voor hem , hoe zeer gebrekkig in 
gebruik geraakt was, werd door de oude kronijk- 
en romanschrijvers uit de dertiende en veertiende 
eeuw niet in acht genomen, het oudste aan Albwuk 
bekende werk, dat de dubbele e en o vrij regelnui* 
tig bezigde, is een stuk van het jaar i58i met na* 
me : Een troost en spiegel der siecken enz. E^och 
men kan stellen dat in prozawerken die regel reeds 
vroeger in acht genomen is , terwijl de dichters wel 
de klank wetten kenden , maar de vokalen doocfpsans 
alleen dan verdubbelden , wanneer de lettergreep op 
eenen medeklinker uitging , als hi gaet, gheen , iPij's 
enz. Broeder thomas echter en andere prozaschrijvers 
gebruiken nu en dan de dubbele vokaalspelling ; en 
nog getrouwer vindt men die waargenomen in de oudste 
yiaamsche berijmir g van den vos reinaerde(i 3 eeuw.) 
Daar het gedeelte van gkimh's deutsche Sprachiehre , 
dat over de oud Nederduitsche vokalen handelt, het 
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minst naauwkeurig ia en wij derhalve minder op 
hem en bijna geheel niet op anderen verwijzen kun- 
nen, zullen wij nu en dan genoodzaakt zijn onze 
stellingen met aanhalingen te stayen. 

De Yokaalregels in dien tijd gevolgd , zijn dan 
onzes inziens deze: 

De ji is kort of lang. In het eerste geval wordt 
zij door a uitgedrukt , in het tweede door ae wan- 
neer de sylbe op eenen medeklinker sluit, en ove- 
rigens mede door a. De korte a kan lang worden 
door zamentrekking of klankversterking , b. v. soaemty 
maecty en deze zamentrekking heerscht vooral bij 
KAERL^NT eu ASSENEDE, maar wanneer de spelling 
niet verandert, wordt ook de vokaal niet langer; 
vader ^ bliscapen. Ook zal men in goede EI. & S« 
niet ligt uaedtr ^ blisoaepen en derg. ontmoeten. De 
korte a komt gewoonlijk inet de Gothische overeen , 
de lange met de Goth. ^. Zie boven. 

E lang of kort. Oe korte is overal dezelfde en 
volgt in de spelling den vorigen regel: hiheuety «e- 
get , gevet ,• recht , menigte enz. De e gaat ook in 
ei over sceden , sceiden of scheiden , leeden (Be- 
died. der Misse) en leiden ^ bede (R. V. WALEWEnr) 
beidcj en stemt met het Gothische di. In sommige 
H. S. S. wordt zij lang zijnde verdubbeld. 

1 kort , komt met de Goth. i overeen. Lang is zij ats 
sluiüetter, wanneer zij meestal aT, maar bij de Holland- 
sche dichters der vijftiende eeuw en iets vroeger «7 
géschreven Wotdt.- Dit ij wordt zorgvuldig van éi 
onderscheiden en kan nooit daarop rijmen , het Werd 
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oudtijds als eene lange i uitgesproken. Wanneer de 
lettergreep op eenen medeklinker uitgaat, wordt de 
lange i meestal door de e yerlengd , zeldzamer door 
zich zelve behalve bij zamentrekking. Zoo lees 
ik in een H. S. van maerlants Rijmb. uit de i5de 
eeuw : 

Licte my mij lieve prienL 
waar de lange i in het pers. voorn, door de jr, in 
het bezittelijke door de dubbele i of ij ^ in de twee 
laatste woorden door ie uitgedrukt wordt. Deze 
drie klanken zijn naauwkeurig onderscheiden en van 
verschillenden oorsprong. Gelijk wij gezien hebben 
staat het Goth. ei tegenover onze i/^ het Goth. i 
gewoonlijk tegen onze y en üi tegenover onze ie» 

O kort of lang. De lange wordt veelal door de 
e verlengd t hi coemt te hoerne , en loopt dus met 
onzen oe klank in een. Dit oe wordt dikwijls zeer 
verkeerd voor de korte o gebruikt* Zoo vind ik 
Lanceloet voor Laneelot , oert en ori ; latere 
H. S. S. verdubbelen de lange o meermalen door zich 
zelve. Grimm stelt oo tegen over het Angelsax. eé^ 
Middelhoogd. d , 01/ y oe tegenover het Angelsax. 6 
en het Middelh. t/o. 

TT kort of lang \ de laatste wordt veelal door i 
verlengd en loopt zoodoende met den tweeklank. ua^ 
in een. In de tijden der kronijkschrijvers was ech* 
ter dit ui onbekend en de door i verlengde u be- 
hield den eigenaardigen klank. Het oud Nederd. 
met de latere taal vergelijkende kan men gemakke- 
lijk de lange van de korte u onderscheiden. 
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Oü lang in stede yan o/y ook somtijds yoor oe : 
bouoy drouchj in sommige woorden oorspronkelijk, 
bescouwen , vrou j rouwe. 

EU kort en met de korte o wisselend : joget , 
Jeught y doghet , deught enz. Zie tbn KATE in zij« 
ne nasporingen over de zacht lange o. 

De overige klanken doen tot de vergelijking niets 
af, en gaan wij dus voorbij; terwijl wij de verge- 
lekeVie overziende al^ resultaat onzer beschouwing 
meenen te kunnen aannemen , dat de klankwetten 
door onze dichters der dertiende , veertiende en vijf- 
tiende eeuw niet in de spelling zijn uitgedrukt dan 
voor zoo ver de lezing dit dringend vorderde , ter- 
wijl zij de juiste uitspraak des woords geheel aan 
den lezer overlieten , maar dat desniettegenstaande 
het beginsel waarop dezelve berust , hun niet ont- 
gaan was , zoodat zij (de fouten der schrijvers daar- 
gelaten) geene oorspronkelijk lange klanken onbere- 
deneerd verkorten of korten verlengen. De verge- 
lijking met onze latere spelling en met die in de 
verwante talen toont dan ook gemakkelijk aan , in 
welke betrekking de oud Nederduitsche klanken 
staan tot die van elk der overige taaispranken. 

S 10, 

Wij hebben nu de klankwetten van de meesten 
der vermaagschapte talen , immers van diegenen die 
op dit punt het meeste gezag hebben moeten , be- 
schouwd en onderling vergeleken en aldus zoo wij 
vertrouwen genoegzaam aangetoond , dat hetzelfde 
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grbodbeginsel zich in allen Toordoet en dat elke taal 
voor zich een regelmatig stelsel van Llankregelen 
bezit , dat op dit algemeene grondbeginsel stennt j 
er blijft ons dan nóg de taak over de theorie der 
klankwetlen in ons tegenwoordig Nederduitsch , zoo 
als die door ten KAte en anderen is aangenomen 
nader te onderzoeken en aan het algemeene begin^ 
sel van quantiteit te toetsen , opdat nu het betoogd 
is 9 dat onze taal hetzelve even als hare zusterspra- 
ken erkent , ook blijken moge of de vastgestelde en 
geëerbiedigde regelen daaruit hunnen grond ontlee* 
nen en daarmede in harmonie zijn , dan of zij daar» 
tegen strijden* Vooraf moeten wij echter nog ee* 
nen blik op den toestand der ual werpen , sedert 
dat deze met de opkomst en den bloei der Rede- 
rijkers allengs hare vroegere gedaante , uitspraak j 
spelling en dichttrant verzaakte en een ander kleed 
aantrok, 

In het laatst der 1 5de eeuw werd het Nederduitsch 
door verschillende omstandigheden aanmerkelijk ver- 
anderd. Veelvuldige bastaardwoorden , vreemde 
oneigenaardige buigingen en vormen , willekeurige 
spelling, kortom misbruiken van allerlei aard slo- 
pen in en de eenvoudige rijmirant der vroegere tij- 
den werd verruild voor de kunstige maar geestver- 
wringende verswijzen der Franschen. De taal zonk 
dieper en dieper 9 tot dat in het laatst der zes- 
tiende eeuw eenige HoUapdsche dichters en letter^ 
knndigen, inzonderheid te Amsterdam, vereenigd 
pogingen in het werk stelden om haar weder te 
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zuiveren en uit het stof opterigten. De bekende 
Tweespraak van Nederd. Letterkunst en andere 
schriften werden daartoe opgesteld, maar vooral 
bragt de roem y welke zich eenige schrijvers als 

GOORNHEHT, SPIEGEL, HOOFT, VONDEL, HUIGHEMS en 

later brand , Antonides en de dekker verwierven , 
benevens het gezag van den Statenbijbel , te weeg , 
dat zij weder beschaafd en met zorg beoefend werd. 
Intusschen had zij gedurende alle die langdurige 
wisselingen en beroeringen eenen geheel anderen 
aard aangenomen, welke zoodanig van hare vroe- 
gere gedaante afgeweken was , dat zij meer van de 
taal van mAERLANT en stoke verschilde, dan onze 
tegenwoordige van die der eeuw van hooft en yoN- 
del. Ook de klinkerspelling had aanmerkelijke wij- 
zigingen ondergaan , de oude vokaalwetten waren 
vergeten en elk schreef zoo als hij sprak of zoo als 
hem best voorkwam. De dubbele vokaaispelling 
kwam meer en meer in gebruik , zonder onderscheid 
of de toon van natuur kort of lang was, indien de 
uitspraak slechts met de spelling overeenkwam. 
Vandaar dat bij vele schrijvers de lettergrepen op 
eenen klinker uitgaande de lange vokaal kregen ; 
die of door zich zelve , zoo als in de latere schriften 
van HOOFT , of door de e of i verlengd werd, dus 
draegen of draagen, deeze , proomej mueren p 
muiren of muuren, en toen later de genootschap- 
pen opkwamen, scheen ook zelfs deze eenparigheid ver« 
loren te zullen gaan, en elk schreef naar hem goed" 
dacht. Eindelijk trokken eenige letterkundigen in de 
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▼orige eeuw zoo aU TERWER y moonen , hoogstrateit , 
maar vooral TEN KATB en hüydecoper zich harer weder 
met ijver aan , die hare grondregelen naspoorden , 
met die der zusterspraken vergeleken en daarbij te- 
vens het gebruik der geachtste schrijvers in het oog 
houdende, een stelsel van grammatica opbouwden , 
zooals toen welligt nog geene der Duitsche talen 
bezat. Bijzonder is de leer der vokaalspelling , waar- 
van wij thands eerst den geheelen omvang kunnen 
zien y door ten kate mét groote zorg en naauw« 
keurigheid behandeld, en deels uit de regelen, die 
hij in alle de stamverwanten zag heerschen , deek 
uit het gestadig gebruik der beste schrijvers bepaald 
geworden, en hij erkent daarbij , dat hoezeer ook 
de regelmatige spelling verwaarloosd werd en wan- 
orde en willekeur daarbij de overhand namen , ech- 
ter bij vele letterkundigen , zoowel als in de gespro* 
kene tongvallen het onderscheid tusschen de hard 
lange en zachte e en o duidelijk in acht genomen 
werd. De en tf sluit hij van zijn onderzoek uit, 
hoezeer zoo als wij zoo even aanmerkten, ook daar* 
in bij verscheidene onzer beste schrijvers verdubbe- 
ling van vokalen plaats had, doch in zijnen leeftijd 
schijnt dit gebruik bij de meesten afgekeurd en ook 
in de gemeene landstaal j gelijk hij zich uitdrukt , 
niet hoorbaar geweesd te zijn* In zijne critique 
spelkunde daarentegen wil hij, dat wanneer de let- 
tergreep op eenen klinker uitgaat, de toon als lang 
zijnde door dubbele vokaal Worde uitgedrukt, waar 
bij hij als iets merkwaardigs^ de getuigenis van TK* 
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TOKINTTS omtrent de oud Latijnsche spelling aan- 
haalt 9 zonder dat het nogtans blijkt, dat hij de^ 
ware vokaallengte j die onafhankelijk van uitspraak 
of toonval is y yermoed hebbe. 

De klankwetten door ten kate op deze grond- 
slagen voor onze moedertaal gevestigd, zijn alleen 
betrekkelijk tot de spelling met de hard lange of 
zacht lange e en o en het onderscheid tusschen de 
1/ en den tweeklank ei. Met dit laatste als ons 
doel niet aanrakende , zullen wij ons niet ophou- 
den , madr ons tot het eerste begevende , zijne re- 
gelen een voor een afzonderlijk overwegen en uit 
de door ons aangetoonde gronden pogen toe te 
lichten. 

S II. 

Ten kate handelt eerst over de hard of zacht 
lange e , daarna over de hard of zacht lange o. Bij 
de eerste stelt hij zes regelen vast ten aanzien der 
spelling met de enkele , dat is de zacht lange e , 
te weten : 

i^, «De lange accent e (of ee) bij de oneenpa- 
rigvloeijende werkwoorden is niet anders als zacht^ 
zoowel de natuurlijke , die in infinit. en verder zich 
opdoet , als de ingelijfde , die door verandering van 
wortelvokaal inkomt : uitgezonderd dat scheeren en 
zweeren op beiderhande wijze met de zachte en 
harde lange ee gebruikt worden/' 

Met andere woorden beduidt dit: bij de ongelijk- 
vloeijende verba is de e als wortelklank altijd kort van 
quantiteit. D 
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De gronden voor dezen regel bijgebragt zijn lo. de 
overeenstemming der overige Duitsche talen ; lo, de 
uitspraak en spelling der acbtbaarste schrijvers, die 
alleen in de verba zweren en scheren verschillen ^ 
doch wanneer men het Gothisch en Angel^Saxisch 
vergelijkt , is het duidelijk dat ook dezen den alge- 
meenen regel volgende de zacht lange e bezitten. Ter 
bevestiging dezer klankwet kan men er nog bijvoe- 
gen y dat ook de overeenkomende Latijnsche onge* 
lijkvloeijende werkwoorden korten klinker vertoo- 

4) o o 

nen, die in perf.lang wordt, als edoy legOy video y 
Jrago (nu Jrango) , /acio j capio y uitzondering 
maakt meiiory doch dat dit verloopen is, hebben 
wij reeds boven gezien. Ook in de participia prae- 
ter. is dit onderscheid , schoon minder doorgaande, 

o o o 

waartenemen , b. v. petitus y süus ^ scriptus. Deze 
regel is dus boezeer hier alleen op het Neder- 
duitsch toegepast , uit de algemeene vokaalwetten 
ontleend, en vindt eenen weerklank bij alle de ver* 
maagschapte talen* 

ao, »De dubbelstaartige verba , welke m in&nit, 
met twee zachte sylben (als enen, emen, igen, 
elen j eren, uwen, iken en ezen) eindigen, heb- 
ben de lange e in de accentsylbe zacht; en dewijl 
deze verba altoos gelijkvloeijende zijn , vermits af- 
geleid van nomina, zoo blijft deze lange e zacht en 
onveranderlijk in alle de verbuigingen van het ver- 
bum , gelijk ook bij alle de afspruitelingen en alle 
zamenkoppeling«'^ 

Het bewijs waarop de schrijver deze zijne waar« 
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neming grondt, is bijna alleen het bestaande ge- 
bruik der beste schrijvers , waarbij hij onzes inziens 
weinig wint y omdat hij niet aantoont waarop dat 
gebruik berust en daarenboven gedwongen is eene 
menigte uitzonderingen aantenemen. Intusschen lag 
de verklaring reeds in zijne waarneming zelf en 
hieraan had hij zich moeten houden j want deze 
dubbelstaartige verba zijn volgens hem van nomina 
afkomstig en volgen derhalve de quantiteit van hun 
grondwoord. Hij had daarom den regel liever aldus 
moeten stellen : alle dubbelstaartige verba van naam- 
woorden afgeleid , die de zacht lange e als wortel- 
klank ei kennen , behouden dezelve , of wel eenvou- 
dig : alle dubbelstaartige verba behouden den wor- 
telklank des grondwoords. — Hij had alsdan en uit 
het gebruik en vooral uit de verwante talen moe- 
ten aantoonen^ welke dier grondwoorden oorspron- 
kelijk de lange e bezitten y welke niet ; en alsdan 
zou hij ontdekt hebben y dat zijne waarneming al- 
thaits door het Latijn en zelfs door het Grieksch 
en de Oostersche magen bevestigd wordt. Tot 

o o o 

voorbeeld dienen bedelen , peto j netfelerij^ nebula^ 
vidéXnj beteren j bene, Perzisch beh ; peperen, 
piperj regelen, regere/ stedigen, stabilis y' vlege" 
len, JlageUum ; zegelen, sigillum enz. Oaarente- 
tegen beleedigen, laedere; beteekenen, hucvweuy 
vereenigen, unus; vereeumgen, aevum; in zoo- 
verre dan behoort deze regel gewijzigd te worden. 

30. » Daar de lange e bij inkorting of bij naam* 
verbuiging in een korte scherpe e of /verwisselt y 

D2 
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is die lange e zacht ; doch de harde lange e in een 
korte e te doen overgaan , schijnt bij onze yoorva- 
deren weioig in gebruik geweest te zijn. Onder 
dezen regel behooren ook onze naamwoorden , die 
in 't meervoud en in 't verbogene geval (in casu 
obliquo) de lange e hebben, doch in 't eenvoud 
in 't onverbogene geval eene korte scherpe e of i y 
als spel, spelen, lid, leden enz. Vermits bij in- 
korting van 't volledige gesproten zijnde." 

Men zou dezen regel ook aldus kunnen stellen : 
in alle nomina blijft de vokaal hare waarde be- 
houden , schoon de toonval verandert ; of ook : de 
wortelklinker kort zijnde wanneer de lettergreep op 
eenen medeklinker sluit, blijft dit, wanneer deze 
laatste tot de volgende lettergreep overgaat. 

De woordenlijst door ten kate tot staving dezer 
waarneming verzameld, bevat ook verscheidene mo- 
nosyllaba op medeklinkers eindigende , wier zacht- 
heid van wortelklank hij bewijst, doordien dezelfde 
woorden zoowel met de enkele als dubbele vokaal 
gespeld worden, als beeld en beid, (imago) beemd 
en èemd (pratum) eester en esier (frutex) , enz. en 
dit zelfde bewijs brengt hij bij de overigen bij, te- 
ven% hier en daar de verwante talen raadplegende ; 
en in de daad is de regel dan ook voor den gehée- 
-len taaistam geldig, en strekt zich niet blootelijk 
tot de nomina , maar insgelijks tot de verba uit. 
Maar hetgeen de schrijver mede in rekening had 
moeten brengen is de klankversterking, zoowel uit 
zamentrekking als uit andere oorzaken geboren, die 
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wel is waar ia het Neerduitsch zeldzamer dan in 
andere talen voorkomt, doch nu en dan evenwel ha- 
ren invloed uitoefent y zoo als onzes inziens in beeld j 
beemd j heester en derg. Wat nu de verwante ta- 
len aangaat, zoo behoeft men dezen slechts in te zien 
om zich te overtuigen , dat zij dezelfde wet erken- 
nen. Zoo heeft (iet Perz. ner, nerans dusjmefi j 
dusjmenan; het Grieksch k^p , (bij klankversterking 
voor hiep) , hSps^ voor kvepeq ; het Latijn vas ^ vades ^ 
vir (lang door klankverst.) i^iri / m«n vergelijke 
hetgeen wij boven daarvan hebben opgegeven. Ook 
deze waarneming is dus weder even als de vorige 
uit den algemeenen aard der Indogermaansche talen 
getrokken. De enkele wijfelingen bij de opgegevene 
voorbeelden schijnen uit een misverstand geboren 
te zijn ; zoo geeft de schrijver op , dat het Gothi- 
sche Jairra de lange , ons ver de korte vokaal be- 
zigt , doch hier geldt de ai niet de dij welke eerste 
klank altijd de korte e uitdrukt , daarentegen is de 
ae in ons vers (versus) eene wanspelling, 

4<>« » Ons meervoud van den uitgang op heid 
verwisselt de ei in een zachte lange e, als lieflijk^ 
heid, liejlijkheden enz. Hetzelfde geschiedt in ^t 
verbogene geval van 't eenvoud , mits in verheve- 
nen stijl , als der Uejlijkhede enz» Aldus met alle 
de anderen op heid uitgaande/' 

Deze regel bij ten kate alleen op het standvast 
tig gebruik rustende , en waarvan hij het onnoodig 
acht voorbeelden bijtebrengen, steunt in de daad op 
de leer der klankversterking , waardoor de korte e 
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in ee of ei overgaat, even als in velen der ver- 
wante laleo. Sommigen echter behouden bij dezen 
uitgang in nomin. sing. de korte ey zoo als het 
Zweedsch en Deensch, dat het en Ae^ heeft. Intus* 
schen is de vokaalversterking , wij herhalen het nog 
eens, geenszins willekeurig maar bij iedere taal aan 
vaste regelen verbonden. 

5o* » De bastert-terminatien onzer verba op ere/Zj 
die ontleend zijn van het Fransche of Walsche ér j 
en ook , tot téeken en bewijs harer vreemdheid ^ 
den accent op de voorlaatste sylbe van dit onzake* 
lijke deel laren vallen, hebben deze lange e zacht j 
en dit niet alleen bij de bastaardwoorden, maar ook 
bij die verba , welker zakelijk deel , Duitsch zijn- 
de, door toeval een Wallonschen staart gekregen 
heefu'' 

Deze regel is naar ons inzien willekeurig ; en on- 
ze beste schrijvers zijn daaromtrent niet eenradig. BlL- 
DERDIJE. onder anderen gebruikt de dubbele e, ter- 
wijl WEILAND en siEGEMBEEK de enkele bezigen. 
Zoo lang er geene meer voldoende redenen om de 
zacht lange e te gebruiken opgegeven worden , zou- 
den wij voor ons aan de hard lange de voorkeur 
geven, zoo wel ter onderscheiding vandepluraliader 
gelijkwortelige naamwoorden^ als omdat de klem- 
toon in deze verba tegen het gewone gebruik op 
het onzakelijke deel valt. Het oud Vlaamsch heeft 
ook veelal iererij dat op onzen langen klank ie 
rijmt. Zoo bij niklaks db klerk, van zekeren LO- 
DEWUK VAM VAELBBRE sprekende , die 
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D'ierste was , die vaut 
Van stampien die manieren 
Die men noeh hoert antieren* 
Men Biet hieruit, dat evenals de korte e sonis in i 
overgaat {engel j ingelj ent ^ int) zoo ook de lange ^ 
e zeldzaam in ie j waaruit volgt dat de ie in ma* 
nieren en antieren (hanteren) ook voor leng ge- 
houden moet worden, 

6o« » De bastaardwoorden of basleifd gelijkenden j 
welke in 't Latijn of Fransch al naar ze alsprui-^ 
ten) op de ^ of e (of ook wel a) doch bij ons op 
de lange e accenteren) hebben die e zacht/' 

Men kan het deze wet aanzien , dat zij alleen op 
regelmatigheid doelt en in hare toepassing geheel 
willekeurig is , want zelfs de spelling der verwante 
talen wordl niet eens geraadpleegd* Gaat men deze 
na en onderzoekt de quantiteit, aan dergelijke woor- 
den in de taal waaruit zij ontleend zijn^ eigen , zoo 
zal men ontdekken, dat wel verre van die allen 
onder eenen regel te kunnen betrekken y het eene 
lange, het. andere daarentegen korte vokaal, dat is 
in de spelling den enkelen klinker heeft. Zoo is 
in de door TEir katb opgegevene lijst, de e kort in 
arsenikj ceder j deen, delen j elephantj jenever , 
hemel 3 peper j peter enz. lang, in cedel , coUegie ^ 
crimineel 9 discretie , kleef 3 meter j pene, pepel, 
poëten , secreten » spheer. 

70. Eindelijk neemt ten kate de nog overblij- 
vende woorden in twee lijsten op ; in de eerste ver- 
gelijkt hij het Aogel-Saxisch , deszelfs e of i (of y 
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of €Ó) tegen oyer onze zachte e stellende; in de 
tweede vervat hij de overigen^ die te min zijn om 
onder regelen betrokken te worden* 

Wij hebben reeds vroeger aangeweeen > dat de 
Angel-Saxische e j i, of eo aan de Gothische i en 
dus aan onze e beantwoordt ^ dan er is in de eerst-* 
gemelde taal ook een klank eó j die als lang , aan 
onze] /e gelijk komt. Men onderzoeke dus vooraf 
welke dezer twee klanken in het Angel-Saxisch ge- 
meend zij , hetgeen' gemakkelijk geschieden kan 
door de woorden met verwante Gothische te ver- 
gelijken; TEN EATE heeft dit over het hoofd gezien 
en vandaar eenige misslagen y ook waar hij het Go* 
thisch vergelijkt ^ als beeren (dragen) met balran 
(iL S, berah) y dus beren of baren met korte vo- 
kaal. De vergelijking van het Latijn en alle de oud 
Duitsche dialekten zal de ware spelling het zekerst 
aan den dag brengen. Hetzelfde mag van de twee* 
de lij9t gezegd worden ^ die veelal verouderde woor- 
den bevat, welke thands weinig bekend zijn of wel* 
ligt enkel in sommige provinciaaldialecten voorko- 
men. Beschouwen wij nu des schrijvers regelen 
omtrent de hard lange of dubbele e. 

S ia- 

De woorden welke in de spelling de lange e ver- 
eischen , worden in zes klassen verdeeld y waarvan 
de eerste ten regel heeft: 

lo, 9 Onze harde éé heeft plaats bij zulken on- 
^er woorden y die tefiens ee en ej^ (jofei) in gebruik 
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hebben , of die , volgens de A msterdamscfae straau 
dialekt , met ie (voor éé) even als bij het oud. 
Friesch , worden uitgesproken; gelijk men integen- 
deel deze iej alwaar de lange e zacht komt, nim- 
mer gebruikt , 't en ware bij eenige. zeer weinige 
woorden van iweederhande dialekt/' 

Wij hebben getoond, dat oudtijds de vokalen of 
door zich zelf of door de e of l verlengd werden 
en dit is misschien de oorzaak dat ee of ei onver- 
schillig gebruikt worden, hoewel de uitspraak, voor^ 
al tegenwoordig, verschilt. Het gebruik van ei is 
dus bewijs van langen klank , maar daarom is deze 
niet altoos oorspronkelijk lang; de klankversterking 
speelt daarin mede hare rol, evengelijk wij zulks 
boven omtrent den uitgang heid betoogd hebben* 
Dit moet dan ook bij de woordenlijst dezen regel 
toegevoegd, in 't oog worden gehouden, en dan 
zullen de meesten der afwijkingen (want enkelen 
zijn misverstand) dadelijk ophouden, zoo als bij be-^ 
geren j dat de Rotterdamsche tongval te regt kort 
uitspreekt , evenals het ook in het Gothisch en 
Angel-Saxisch kort is. 

2o* «Bij allen, die op eeu o£ eeuw den nadruk 
hebben , komt de éé hard.''' 

Dq regel aldus voorgeschreven; is voor de weinige 
woorden diens uitgangs volkomen geldig, ofschoon 
men eigenlijk tot de oorspronkelijke quantiteit in de 
oude talen behoorde te verwijzen merkbaar in eeuw^ 
ktwfy aevum^ schreeuwen ^ schreien j sneeuw j nix , 
nivis. In leeuw en leeuwerik zou de lange vokaal 
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betwist kannen worden y doch wel onderzocht is sij 
nogtans bij ons lang* 

3^. » De uitgangen op eel (welke in de middel- 
eeuwen of sedert ^ van het Latijnsche ellum of j^7- 
lum schijnen ontleend t® zijn , en waarvoor de Fran- 
schen doorgaans eau zetten,) hebben de scherpe 
lange éé/ en gelijk ook een groot deel dezer woor« 
dèn, ten minste aan dit einde bastaard zijn, zoo 
hebben zij mede den klemtoon op dezen uitgang 
stérker dan op het zakelijk deel gekregen/^ 

Het is uiterst moeilijk te beslissen, welke lengte 
hier de eindlettergreep eigenlijk hebben moet, daar 
het allen (het zaamgetrokkene zeil uitgezonderd) 
overgenomen of bastaardwoorden zijn en er evenveel 
voor de korte als voor de lange vokaal pleit. In 
het Latijn is de klinker overal kort, desgelijks in hei 
Italiaansch en Spaansch ; het Fransch wankelt, oud« 
tijds bezigde het meer de korte, thands neigt het 
zich tot de lange vokaal , akcAnfoaii, oudtijds cAm» 
iel of castel/ daarenboven dient er onderscheid 
gemaakt te worden tussohen deze woorden en die* 
genen welke in de grondtaal den langen klinker er- 
kennen als crimineel, criminalis, Fransch crimi- 
nel met korte e even als in castel/ ten kate 
daarentegen maakt die in het eerste kort in het 
laatste lang« Hetgeen mede voor de korte e pleit 
is de Hoogdi^sche vorm kasteüj pinselj maair in- 
tegendeel , criminal, canal , want zoo als ieder in- 
ziet,' de uitgangen allum , olhtm behooren hier- 
mede toe , en dezen worden in het Duitsch van 
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oudsher met de korte vokaal gebruikt. Vergelijk 
hahj mctallj sah j waher, om nu van kalt en 
dergelijken te zwijgen. Ook het Neérduitsch heeft 
dergelijken, als soldaat^ hals j zout, wal, stal , 
nul. Maar aan den anderen kant geeft zamentrek- 
king en' afkapping met verandering van accent door- 
gaans klankversterking ; het Fransch heeft daarom 
den korten klinker veelal verlengd , en daarbij zelfs 
lang de radikale / behouden j ook toonen vormen 
hls sommeilj reveil j oeil , fauteuil^ dat men reeds 
vroeg de noodzakelijkheid van den toon te verlen- 
gen gevoeld heeft , maar hetgeen men tevens op- 
merken moet, bij verlenging dier woorden veran» 
dert de toonval én v/ordt de sylbe meestal kort uitge- 
sproken: sómmeillerj se réveiÜer j oeillddes. Het 
schijnt ons derhalve best alle dergelijke woorden in 
het enkelvoud de hard lange e toetekennen, maar 
diej^enen, welke in de grondtaal den korten klin- 
ker hebben , ook in het Neerduitsch bij het meer- 
voud de zachte lange vokaal te geven , dus crimU 
neele j kastelen. 

40. » De woorden bij welken wij ee en aa (of 
ae of d) in 't spreken of schrijven onverschillig ge^ 
bruiken, hebben de harde of scherpe éé/' 

Onzes inziens is hier te veel onder eenen regel 
'gebragt, omdat er niet gelet wordt op de v^schil- 
lende oorzaken , welke die ae of aa roortbrengen* 
Geeren of gaeren , b. v. is zaméngetrolken van gd^ 
deren en daarom lang; bleeten daarentegen drukt 
het slepend geluid der schapen uit en is lang als 
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eeo slependen klank nabootsende. Ook schuilt hier 
veel verloop ) immers schijnt niet alles uit de. n^ei 
der vokaalspelling verklaard te kunnen worden, b.T. 
aardj gaard, gaarn of geerncj veers, weereld, 
die oorspronkelijk den korten klinker erkennen. Ten 
KATB raadpleegt doorgaans bij voorkeur het Angel- 
Sa xisch , dat gewis o >k tot onze taal meer nadert 
dan het Gothisch, nogtans is het laatste ter vokaal- 
vergelijking oneindig geschikter , zoowel wegens het 
gemis aan klankverwisseling als inzonderheid dewijl 
wij van hetzelve slechts twee of drie gedenkstukken 
overig hebben , maar in het Angel-Saxisch verschil- 
lende vroegere en latere tongvallen door een loo- 
pen 9 waarover men hickes, grimm, rask en bos- 
WORTH kan nazien j de vokalen zijn dus niet in alle 
schriften dezelfden* Behalve dit is er nog eene 
zwarigheid tegen de^en regel in te brengen^ name* 
lijk dat velen der opgegevenjO woorden nimmermeer 
met den o-* en ^e-klank gehoord worden. Waar 
toch hoort men dwaepenj bcdaasd, o£ geererij specf 
Jee, eerde P Het is onzes inziens een regel ^ die uit 
de vroeger wankelende uitspraak der verschillende 
dialekteu gesproten , maar thands bij de scherjMcre 
scheiding der klinkers overtollig geworden is. 

Eindelijk geeft ons de schrijver nog twee lijsten 
van woorden y de hard lange ee vereischende , even 
als hij zulks , vroeger met de zacht lange gedaan 
had» Wij kunnen dus verwijzen op hetgeen wij 
daarbij hebben aangemerkt , vooral ten aanziep van 
het Gothische di en ai. 
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Even als de schrijver de spelling der hard- of 
zacht lange e onder zekere regelen gebragt heeft, 
doet hij zulks ook met de zacht- of hard lange o. De 
woorden welke de zachte vereischen yerdeelt hij in 
acht klassen, waarbij genoegzaam dezelfde regelen 
opgegeven worden, welke vroeger voor de zacht 
lange e werden vastgesteld, namelijk: 

10. » in gelijker voege , als bij den eersten regel 
wegens de zachte e geschied is , valt hier aan te 
merken , dat bij de ongelijkvloeijende verba onze 
lange o thands niet anders als zacht komt, zoowel 
daar ze natuurlijk in infinit. eü verder zich opdoet, 
als daar ze ingelijfd wordt bij verwisseling, uitgC'- 
nomen ons loopen ^ loopen en stootén vereischen 
de harde lange 66.'^ 

Hetgeen wij vroeger omtrent 'de zacht lange e aan- 
gemerkt hebben is hier mede van toepassing en 
als bewijs , dat het Latijn weder daarmede instemt , 
mogen dienen de verba odisse^ terwijl odiumjVMï 
het verouderde praesens odio korte o heeft ; moveOj 
movi j Joveo $ fovi. In hel Nederduitsch echter 
schijnt deze letter bij onze ongelijkvl. verba in het 
praesens bijna ' niet gangbaar , TEN KATE geeft ais 
eenige voorbeelden op: dogen j komen en mogen ^ 
doch het eerste en laatste zijn gelijk vloeijend , schoon 
zij in het praeterit, de e des uitgangs hebben inge- 
boet ; daarentegen schrijft hij aan hoopenj loopen 
en stooten de hard lange o toe, doch koopcn is 
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mede gelijkvloeijend. De werkwoorden loopen en 
stooten baren moeilijkheid , daar ook het Gothisch 
de lange vokaal aanneemt : hldupan ^ stdutan^ en 
beide deze verba reduplicatie aannemen in het prae« 
terit. als hldildup ^ stdtstduL Daarenboven hebben 
wij ongelijkvL met den wortelklank oe 9 die oud* 
tijds mede lange o hadden , als roepen^ doen. Ik 
weet deze zwarigheid tot nog toe niet voldoende op 
te lossen» 

ifi. sEerstelijk, gelijkerwijs de dubbelstaariige ver- 
ba, die op de e accenteren, geene harde lange éé 
onderworpen zijn , zoo behooren ook degenen , die 
op o aanslaan onder de zachte lange o, uitgenomen 
noodigenj loochenen, ontlooveren, tooperen» 

Ten andere worden of wierden meest alle die 
verba in de uitspraak en in ^t schrijven ook ge- 
bruikt met eu of oe in stee van o (alzoo die klan- 
ken genoegzaam van eenerlei oorsprong bij ons zijn, 
als afdalende uit de praeter. imperf. subj. van werk- 
woorden , die op ui of ie in infin. den klemtoon 
geven,) gelijk ook doorgaans, overal waar eu of oe 
bij ons hetzelfde doet of deed als Oj onze lange o 
dan dof of zacht komt, welke tweederhande aan- 
merkingen, vermits dikmaals op een zelfde woord 
betrekkelijk , wij hier in eenen regel besluiten/' 

Men ziet, dat deze waarneming tenminste gedeel- 
telijk weder overeenkomt met hetgeen vroeger om- 
trent de e opgemerkt is, zoodat wij dan ook kun- 
nen terug wijzen op hetgeen wij des aangaande ge- 
zegd hebben en daaruit de in den tegen woordigen 
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regel opgegeyene afwijkingen verklaren , hoezeer 
derzelver afkomst , [qntlooveren van loof uitgezon- 
derd) duister is; noodigen zou ik liefst van nood, 
loochenen met ten KA.TB van liegen afleiden , de 
oorsprong van tooveren is mij onbekend. 

Het tweede lid dezer klankwet is in zekere mate 
betwistbaar, omdat daarbij oe en o bijna op eene lijn 
gesteld worden, terwijl het integendeel zeker is, en 
dat de o door de e verlengd werd en dat de oe- 
klank op zichzelf lang is. Vergelijk broeder, moe^ 
der, woeden j goed, die altoos en overal langen 
toon bezitten. Het is echter niet te ontkennen dat 
o, oe en eu soms verwisseld zijn, zoodat ik daar- 
om in bedenking zou geven of men geen tweeder- 
lei oe behoorde te onderscheiden , even als in het 
Latijn, het eene lang en met de óó in eene 
kategorie te stellen , het andere kort en met de 
korte o vergelijkbaar; want even als oe met eu en 
dit met o wisselt, gaat eu ook dikwijls in e over; 
speulen en spelen, veel en peulj stenen en steu» 
nenp Evenwel komt het mij voor dat in de door 
TEN KATE opgegevene woorden de oe deels de oo 
vervangt , deels door verloop ontstaan is ; het eer* 
ste geval bestaat namelijk in boetseren, Groeningen, 
groep, hoerde p loechene, loen , Loevestein , (d. h 
Leeuwenstein) moer, oeft, roef, spoék , stroem, 
troest, vroem, het laatste in ybe//e j goem^ indien 
dit hetzelfde is als gom in dru/^^e^o/ny en in de casus 
obliqui of verlengde vormen der woorden, welke 
eigenlijk de zachte o hebbende, ook dan nog de 
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speUing oe behouden; hierbij kan men nog voegen, 
dat sommige schrijvers van minder gezag den klank 
€U op de Daitsche wijs door de letters oe hebben 
uitgedrukt. Dit alles in aanmerking nemende zou 
ik de verwisseling van oe en o als nog in twijfel 
trekken. 

3o« » Hetgene in den derden regel wegens de e 
vermeld staat , is in gelijke waarde betrekkelijk op 
onze zachte lange oj das dan, alwaar de korte o^ 
bij verbuiging of afleiding tot eene lange overgaat , 
(als Gód j Goden j) of waar de iange o mede inge- 
kort gebruikt wordt (als boter, botter) j aldaar valt 
doorgaans die lange o zacht of dof van geluid/' 

Wij hebben vroeger bij het beschouwen dier zelfde 
wet ten aanzien der e aangemerkt, dat zij uit den 
algemeenen aard der gezamenlijke Duitsche talen ge- 
put was; hetzelfde moet ook hier herhaald worden. 
Ter vergelijking met het Latijn en Grieksch herin- 
neren wij aan ^oi/rvpov, butyrum , comu j coquere j 
Jloccus , portoj turris / ons boter is dus Wankelend* 
Indien de Grieksche afleiding doorgaat , zou het boo^ 
ter moeten zijn. 

4®, » De bastaardwoorden of bastaardgelijkenden , 
welke in ^t Latijn of Fransch (al na ze ontleend 
zijn) op o of if , en bij ons op de lange o den klem* 
toon omvangen, hebben die o zacht/* 

Wij troffen bij de zachte e denzelfden of liever 
een dergelijken regel aan , en hetgeen wij daar op- 
merkten , moet ook hier gelden , namelijk dat niet 
alle die woorden onder eene wet betrokken moeten 
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worden , maar naar gelang hunner quantiteit in de 
grondtaal) de hard of zacht lange o yereischen. Uit 
de bijgevoegde lijst yan ten katr hebben onder 
ünderen ceremonie j cerote j ciborie, devotie j Eu" 
ropa, glorie s nobel, note, patroon j persoon, po* 
ver, proze j Romcy de lange o. Ten kate schijnt 
bij de nasporing van het laatste woord eenig ge« 
Toel yan de overeenkomst tnsschen de Grieksch- 
Latijnsche en Duitsche quantiteit gekregen te heb- 
ben , doch hij blijft er bij staan y zonder het Ter« 
der te onderzoeken. Velen zijner woorden zijn moei- 
lijk te beslissen 9 ten zij uit de Latijnsche dichters 
der middeleeuwen en de Romansche talen ^ enkelen 
doen zich in het Gothisch op. 

Eindelijk geeft de schrijver, even als vroeger, nog 
drie lijsten van woorden , de zachte lange o verei- 
schende j waarbij hij aanneemt : 

10. » De woorden, welker accent op ooi of ooi/ 
valt , hebben bij den Vlaming en Zeelander de zach- 
te lange, bij den Mazenaar de harde lange o. De 
bastaardwoorden, die in 'i Fransch op oir of eur 
of in 't Latijn op or en bij ons op oor accenteren , 
hebben bij kiliAAN de hard lange , bij den Maas- 
lander de zacht lange o.'' Bij het twijfelachtige, dat 
in de spelling dier woorden overblijft, achten wij 
het veiligst , weder naar de quantiteit in de grond- 
taal te verwijzen en dus declinatore , interlocutore , 
petitore , possessore , doctoren en derg. met de hard 
lange o te spellen, even als zij in het Latijn de 
lange o vereischen. Ook het Fransche oir, in uit* 

E 
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spraak met ons waar of oeaar overeenkomende 
kan niet anders dan een lange klank genoemd worden* 

&o. Pe woorden die in 't Angel-Saxisch o^ », 
of y hebben , erkennen bij ona de tfi.cht lange o» 

Wij moeten ook hier weder terngwijzen op het* 
geen wij aangaande deze vergelijking by de zachi^ 
lange o gezegd hebben j en voegen er bij ^ dat ook 
hier de schrijver zich nu en dan vergist y zoo wel 
door geen onderscheid te maken tusschen het Go- 
thische du en ady als door uit verschillfinde Angel- 
Saxische schriften voorbeelden aamehalen, die niet 
zoo zeer in klank , als in spelling verschillen* Hij 
had gewis beter gedaan zich tot het Angel- Saxische N. 
Testament, als een der oudste stukken te bepalen, 
of CA.EDMONS Paraphrase te gebruiken y alsdan wa« 
ren velen zijner anomalien waarschijnlijk van zelf 
vervallen. 

S"*. Geeft de schrijver nog ettelijke woorden op, 
wier zacht lange o meest doqr het gebrnik der beste 
schrijvers wordt vastgesteld , doch weinigen daar- 
van zijn thands in zwang, en onder dezen twee of 
drie , die de lange 66 schijnen te vereischen , als : io/- 
lotCj |3ffAAA;r), en het Friesche tomigy dat vermoe- 
delijk met het Deensche tam (ledig) verwant is} 
hiermede besluit ten katb zijne waarnemingen over 
de zacht lange o. 

S »4. 

Gelijk de regelen omirent de zacht lange of gelijk 
ik die liever noemen zou , korte o , in vele opzich- 
ten met die omtrent de zacht lange e overeenko- 
men , zoo stemmen die nopens He hard lange e en 
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O desgelijks io rerscheidene panten overeen. De 
regelen , door den schrijver deswegens voorgesield 
zijn dezen: 

i<^ » De bastaardwoorden , welker oude of oor- 
spronkelijke klinkers au bij ons in oo verwisseld 
zijn > hebben de hard lange 66.'^ 

Over deze vokaalwet hebben wij reeds vroeger 
bij do ontwikkeling der Latijnsche klankleer gehan- 
deld; men zou er ook bij kunnen voegen, dat niet 
slechts het Latijnsche au ^ waarop ten kate hier 
alleen het oog heeft , maar ook het Gothiscfae du 
onze hard lange ió vereischt , gelijk wij zulks bij 
het vergelijken dier taal ^ hebben aangetoond j ea 
dat het Grieksche ov daarmede meestendeels over- 
eeokomt behoeft geen verder betoog. Met deze uit- 
breiding geldt de regel niet alleen omtrent overge- 
nomene maar in het algemeen omtrent alle in het 
Neerduitsch bestaande woorden. 

a*. Komen in aanmerking de woorden uitgaan* 
•de op ooi j welke bij den Maaslander de 66 erken- 
nen, terwijl 9 gelijk wij boven zagen, de Vlaamsche 
en Zeeuwscbe dialekten de zachte lange o daarin doen 
hooren. *« Wij hebben bij de behandeling der o op- 
zettelijk van dien regel gezwegen , ten oiode te de- 
zer plaats daarop terug te komen. 

Onzes inziens behoort dan in alle deze woorden 
de harde lange 66 te heerschen , waarmede ook het 
algemeen hedendaagsch gebruik overeenkomt, want 
bij de vergelijking der oude dialekten , ontJiioeteii 
wij , 2*^l£s in het Gothisch , de lange vokaal , «oo 

£ % 
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als strooi/en j Gotli. sirdujan* Nogtans moet men 
bij nader onderzoek erkennen j dat deze reden niet 
bij alle woorden streek houdt , omdat de uitgang 
ooi niet overal van denzelfden oorsprong is« Prooi 
b. T. is het Fransche proie van prchendere^ fooi 
van ƒo/y bij anderen is de / of ij uit de d ver- 
zacht. Nergens evenweL vindt men den klank kort , 
want ook het Fransche oie moet zoo wel wegens 
den klank als wegens de contractie voor lang gel- 
den. Daarenboven leeren ons de Gothische vormen 
vdi {}ie\. Lat. vaé) vdian j sdian ^ sndiusy die aan 
ons wee , waai/en , zaaijen , sneeuw beantwoor- 
den, dat bij alle dergelijke woorden van ouds de 
klank lang is, zelfs staat het Fransche oi meestal 
tegen de Lat. lange vokaal: roi^ regis y moiy ioi^ 
loi; of is zamengetrokken , als in doigty doii^ voiiy 
toii en dus altijd lang. Wij mogen derhalve de o in 
alle dergelijke woorden gerustelijk voor lang houden, 
en vermits het Gothisch, wanneer er eene vokaal 
volgt, de i in /verandert, en het Fransch in dei- 
gelijke gevallen de jr bezigt: employer^ Joyer ^ loyer^ 
waarmede het gebruik onzer beste schrijvers instemt, 
zien wij geene zwarigheid ook die ijle behouden. 

3o. » De woorden , die in *t Angel-Saxisch ea 
tot wortelklank hebben, nemen bij ons de harde 
lange 66 aan." 

De schrijver heeft hier weder den regel te onbe- 
paald gesteld, door twee geheel verschillende klan- 
ken in het Angel-Saxisch niet te onderscheiden. De 
toon , die hier bedoeld wordt , is ed en deüse 
komt dan ook d'^orffa^^ns voor , waar W' j de lange o 
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bezigen 9 als, edkj rede, bedm, deddj neddjredd^ 
dedfj ledfj hedfodj redfj edge , hedh , sïredm , 
ledn , edre , edst enz. Enkele afwijkingen doen zich 
evenwel op , b, v. hredc , rook^ als hooirooh^ hooi^ 
roken ^ bedcenj baken, Eng. beaccn^ thedh, doch; 
leds, los (of loos?) Somtijds schijnt het heersch end 
gebruik bij den schrijver boven het gezag der oude 
taalverwanten te gaan, iets dat zelden goed te keu- 
ren isj zoo schrijft hij bóófy waar het A« S. bor ,\ 
het Latijn forare heeft , en bóót in weerwil van het 
A, S. boL tiet Gothisch is ook hier weder de beste 
wegwijzer , het heeft in dit geval du : hdubüh, 
Idutsj ddubs , dugo , Idun ^ dduthsy nduihs ^ 
maar het Latijn wijkt hier en daar af, zonder dat 
daarvan de oorzaak blijkt. 

Eindelijk legt ons ten kate nog eene woorden- 
lijst voor, bijna alleen op de uitspraak der beste 
schrijvers gevestigd. In weerwil van het gezag dat- 
men aan kiliaan en zijne tijdgenooten moet toe- 
kennen , die de aloude uitspraak in de spelling uit- 
drukten , schijnen eenigen dier voorbeelden minder* 
juist te zijn, als fooien^ van het Fransche fol ; 
kóónj Lat* gena; onnoozely Lat. innocens / doch 
in het grootste gedeelte stemt de schrijfwijs , zoo 
ver wij weten met de algemeene Duitsehe vokaaK 
wetten overeen. 

§ i5. 

Wij hebben hiermede dit gedeelte onzer taak af* 
gehandeld , doen wij thands nog een terugblik op 
hetzelve voordat wij verder gaan. Bij het onder- 
zoek van TEN KATERS wetgeving omtrent de vokaaL 
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spelling is het ons gebleken , dat zijn stelsel niet 
willekeurig door hem zelf geschapen , maar coo 
wel op het gebruik en de spelwijs der beste Ne* 
derduitsche schrijvers als op de klankwetten des 
Duitschen taaistams in het algemeen, gesticht was. 
Wij hadden vooraf die vokaalwetten onderzocht en 
met de regelen daaromtrent bij de Aziatische zus- 
terspraken , bij het Grieksch en Latijn bestaande , 
yergeleken en aldus geleerd, dat een en hetzelfde 
^ondbeginsel den geheelen Indo-Germaanschen taai- 
stam bezielde en dat zich die klankwetten niet , gelijk 
men tot nu toe gemeend heeft , enkel tot de e en o uit- 
strekten , maar door alle de zui verevokalen erkend wer- 
den. Het is waar, wij merkten bijna overal onderscheid 
op tusschen de e en o aan den eenen, de a^ i en u aan 
den anderen kant , maar dit had op de afleiding 
der woorden, niet op de quantiteit der vokalen be- 
trekking. Wij zagen ook de wetten der klankwis- 
seling en klank versterk ing bij alle verwante talen 
heerschen en wij vonden overal daarbij regelmaat 
en orde aanwezig , waardoor wij in staat gesteld 
werden van de meeste ons voorkomende afwijkin- 
gen rekenschap af te leggen , en ook die verande- 
ring en versterking zagen wij over alle zuivere too- 
nen regeren. Et blijft ons dan nu nog over te be- 
proeven , in hoever ook voor de overige , in hec 
Nederduitsch erkende zuivere vokalen deze klank- 
wetten doorgaan. Men heeft wel eens beweerd, dat 
het onnoodig ware een onderscheid in de tpelting 
in te voeren , vermits er geen in de uitspraak ge- 
hoord wordt , doch di* loet niets af ; indien men 
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verkeerd ^eekt , beboeft men daarom hog niet 
verkeerd te schrijven , en zij die ons dit tegenwer- 
pen , bedenken niet , dat er eene menigte weor* 
den tijn, wiftar bij verschil van schrijfwijs geen 
verschil| van nfts{>raak gehoord wordt , en dat 
men bovendien door dit te verftchten eene der 
schoonste eigenschap{>en zijner tftél prijs geeft. Wij 
willen dan eene proeve nemen in hoe verre dit 
herstel mogelijk is en dadrtöe v^rtmmelijk het vóet<^ 
spoor volgen , dat TfiN kate omtretit de d ^i o jkoo^ 
gelukkig betreden heeft, 

S i6. 

Vooreerst beschouwen wij de a^ een alonde echt 
Dnitsche klank , die bij meerdere beschaving dik'^ 
werf in c is overgegaan, maar nogians overal in 
onee taal aanwezig is. Even als alle Japetische ta- 
len kennen wij eene korte of, zoo als ten kate zich 
zon uitdrukken, doffe en zacht lange , en eene lange 
(hard lange). Nopens de korte a stellen wij deze 
regelen voor. 

i^. In alle ongelijkvloeijende werkwoorden is 
de a alff wortekoon kort. 

Wij hebben gezien , dat deze regel voor de e en 
o doorgaai en daarin met bet Latijn overeenkomt , 
wij zullen toonen , dat ook in die tari alle otrgci^ 
lijkvl. verba, de a als grondklank erkennende, die 
a kort hebben en dat onder die verba eenigenzijn, 
welke in onze taal verwante vormen aantreffen. 
Korte a hebben Aethalr e èapiff^Jacio^ jaoioy «ca- 
^ 7 ^i^ 9 waartoe ook die verba behooren , die in 
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het perfectum verdubbelen s cano, pangay tango ^ 
want in de composita nemen zij doorgaans een on* 
gelijkvL perfectum aan. Van deze Latijnsche verba 
is capere ons kapen ^ scabere ons schaven £ het 
Latijn pleit derhalve voor d« waarheid des regels. 
Nog duidelijker is dit in het Gothisch , waar alle 
ongelijkvL verba met den wortelklank a dezelve 
liort hebben , om dat deze taal geene lange a kent* 
Dus standan^ Jaran^ Sifaran^ skapan^ graban , 
ha^jan , frathjan , hlahjan ^ siahan , vahsjan. Hier- 
tegen over staan onze ongelijkvL standen thands 
staan , varen , graven , lachen , slaan , wassen. 
Dit graven is weder het Grieksche ypd^in met kor- 
te «. Men behoort dus alle deze en dergelijke ver- 
ba , ten zij er klankversterking plaau hebbe , met 
ééne a te spellen. 

a^. De dubbelsuariige verba hebben in den wor- 
tel de a kort, waar deze bij de primitiva zacht is. 

Men ziet, dat dit dezelfde waarneming is, welke 
wij vroeger bij de e en o geregtvaardigd zagen en 
met welke wij den regel door ten kate voorgesteld 
enger beperkten. Het zal niet moeilijk vallen de waar- 
heid der stelling ook in het tegenwoordige geval 
aan te toonen, wanneer men denkt aan de verba 
havenen j zadelen ^ waggelen ^ wateren^ omvade" 
men , beschaduwen , die allen in de grondwoorden 
korten klinker bezitten* Het Latijn erkenjL mede 
dezen regel in de verba: facto ol JactUoy salto of 
saltitoj agitOj tracto. 

3°. In alle woorden waar de a in den eenvou- 
digsten . vorm , of wanneeir de lettergreep op eenen 



( 73 ) 

medeklinker uitgaat, kort is, blijft zij dit in de ver* 
buigingen en verlengingen. 

. Deze regel staat weder eenigermate gelijk met den 
3deii omtrent de korie of zacht lange e, en wordt 
nog in eenige woorden door het gebruik bevestigd, 
als zat f (satur) zatte lieden y (ebrii) en daarentegen 
verzaagd. Ook doet de dagelijksche uitspraak de 
a nog meestal kort hooren in de plur. praet* dier 
werkwoorden, wier enkelvoud de korte a heeft, i% 
zatj wij zotten^ wij gavven enz. waar men zaten 
en gaven schrijft. Het Latijn leert ons, dat deze 
regel oudtijds algemeen was : vas , vades , ƒac 9 
facio^ tractusy traho. Men schrijve derhalve alle 
dergelijke woorden met de enkcile <z, namelijk /yacl^ 
paden j patj vaten ^ kwam ^ kwamen j dag^ dagen^ 
bad j baden y rad j raderen y blad ^ bladeren. 

4^. De woorden, welke in het Grieksch, La^ 
tijn en Gothisch de korte a erkennen , hebben ia 
het Neerduitsch mede korten wortelklank. 

Deze regel steunende op onze vroegere klankver- 
gelijking, behoeft alleen door voorbeelden opgehel- 
derd te worden. Men zie dezen in § 5. Uit het 
Grieksch* en Gothisch voegen wij er eenigen bij i 
wwf^p.fadreinj ixi^gt^, ulbandusj iet/t^^ tam jan , 
iypb^y akrsj y^siv, grabany skadusy dagSj laggs ^ 
gaggy ahiSj malanj skaman^ handusj svartsjvar^ 
jan , stathjan^ vahsjan enz. 

S 17» 

De spelling der lange , of gelijk ten ilate zich 
uitdrukken zou, harde lange a kan in deze volgen* 
de regels bevat worden: 
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^ t^. In de lettergrepen aauw en tf^Ms de a Itng. 
Wij kunnen bij deze waarneming verwijzen tol 
hetgeen wij omtrent den klank in eeiin' en ooi heb» 
l>eD opgemerkt y maar er kan te dezer plaatse ikog 
bijgevoegd worden, dat de 9ylbe aautêf soms uit 
samentrekking schijnt ontsproten te zijn , zoodat 
alsdan de a Tooral wegens klankversterking lang is. 
Zoo is zij lang in sehaauw ^ kort in schaduw en 
het Gothische skadusj evenwel blijft de regel daar* 
om niet te min waar, en hetzelfde heeft plaats hi 
de sjlbe aai, welke ook de oorsprong daarvan zijn 
moget yi^aaijen^ Goth. wdian^ kaai ^ kade j Fransch 
guai. 

»•• De uitgang aar bij sommige nomina verba* 
iia den werker uitdrukkende, schijnt in casu ohti** 
quo de lange a te vereischen. 

Voorbeelden zijn : handelaar^ wandelaar^ ma* 
keiaar j zoetelaar, bedelaar ^ vogelaar^ mchelaar, 
iooveraar en dergelijke , meest van dubbektaartigt- 
verba, enkelen ook van anderen; zondaar.^ min* 
naar j leeraar. Men zou dezelven voor versterkte 
vormen van er kunnen houden , dat het Hoogduitseh 
alleen erkent , doch hetgeen hier tegen pleit is de 
knge a in het Sanskrit en oud Hoogd», ah;, «rij» 
gari^ (opzichter) salpari , salpara^ (aal ver, déH^ 
ster) galsierarij haltari, waarvoor het iiitijii de 
lange o gebruikt, doctor^ doctores j wictöres^ ook 
misschien oudtijds ar, waarvan de adjectiva op 
arius en orius afgeleid wórden. VergeU het gezeg* 
de bij § i3, reg. i. Evenwel Iaat zich de zacht* 
lange a in dere woorden verdedigen. 
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3®* De woorden ^ welke in het Gothisch de 
lange c tot worteltoon hebben ^ nemen bij ons ge*- 
Wooniijk de lange a aan. 

Deze Gothische lange e staat reelal tegenoyer de 
Perzische a , de Grieksche ü en de Latijnsche e j 
doch men vindt hiervan slechrg spaarzaam voor- 
beelden. Ook het Gothisch schijnt deze vokaal niet 
zoo veel als anderen gebezigd te hebben. Wij noe* 
men alleen speds ^ spade ^ megSy maag/ vegs ^ 
(tfaag (golf), melj maal^ als eenmaal y tweemaal/ 
mena , maan y ven jan , wanen y slepan , slapen / 
pepny wapen; /er, jaar; Ie tan j laten; nethla^ 
naald y (netel ?) redan y raden ; meritha y mare» 

4^. De bastaardwoorden , die in het Latijn lange 
a hebben, behouden die in het Nederduitsch. 

Voorbeelden tot dezen regel behoorende zijn r/aam, 
klaar y straat y graad y senaat enz. Dezen behooren 
dus in verbogenen of verlengden vorm de a te ver* 
dubbelen, als straaten» 

S i9. 

Wij willen nu ook de i in hare klankwetten be* 
schouwen en zien, in hoever de bestaande spelling 
en het aangenomen onderscheid tusschen iy ij y y en 
ie op de algemeene loonwetten berust of van de- 
zelven afwijkt. 

De korte i is deels echt en oorspronkelijk , maar 
ook deels uit de a of e geboren ; onze oude kro- 
nijkrijmers maken van de laatste echter meer ge- 
bruik dan wij , hoezeer wij ook nog hier en daar 
eene oneigenaardige i behouden , zoo ais wij nader 
zien zullen. 
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De regels voor deze korte vokaal zyn voorname* 
lijk de volgende: 

i®« Oe i is eene zoo vlogtige vokaal, dat zij in 
wortels alleen voor eenen medeklinker staan kan , 
en als sylbesluiter in ie verhardt. 

Het eerste toonen ons de woorden lip^ min j be* 
gin f zinj kisty stilj wilj gilj die in plur. de kon- 
sonant verdubbelen ; het laatste wordt door ons zie 
vergeleken met gezicht ^ gestaafd. 

a®. Oe wortelwoorden waar achter de / de mede* 
klinker niet verdubbelt, nemen in plur. et casu obl« 
de e aan j scbridj schreden,' lid^ leden ^ dezen zijn 
echter weinigen. 

3^. De i is kort , waar zij ter verlenging eens 
anderen klinkers of eens tweeklanks dient , dus hair^ 
horenair j leiden^ heij oir (haeres), bloei y moeiêe^ 
waait j kaaij men kan dus niet haifr^ lei/den ^heij, 
oijr y bloei; spellen , want de i is hier bijklank. 

4^* In de onbetoonde vormingssylben is de & 
doorgaans kort: hevige, levendige, bezige enz. 

S 19- 

Onze lange i is van de aloude uitspraak, die mei 
ie overeen kwam, en nog in een groot deejl van 
Gelderland én elders stand houdt , afgeweken en na- 
dert tot den tweeklank ei» Oudtijds werd zij lang 
zijnde alleen door eenen klinker verdubbeld, 
hetgeen echter zelden plaats had,^ daar door eene 
aangevoegde e die medeklinker gewoonlijk tot de 
volgende lettergreep overging, als: wiin^ wine y 
Rhiin , Rhine. In het laatst der veertiende ' en 



( 77 ) 

Tooral in de vijftiende eeuw begon men de laatste 
i te verlengen of door / uit te drukken , en zoo 
vindt men in de zestiende eeuw bij de^ rederijkers , 
die daarin door GOORNHERT, voifDEL en andere schrij- 
vers van naam gevolgd zijn, dezen regel vastgesteld, 
dat de lange i voor eenen medeklinker door ij ^ 
maar als sylbesluiter door de y wordt uitgedrukt i 
mijn^ sijriy maar vry , mjr, sy; zelfs achter eenen 
langen klinker of tweeklank : bloey , quaey en soms 
ook voor den medeklinker: bheyt j verdracyt ^ doch 
dit schijnen spelfouten te zijn. In de laatste tijden 
heeft men deze onderscheiding verwaarloosd en de 
y als eene vreemde letter weggeworpen. Bilderdije 
evenwel behoudt de oude spelling in zijne schriften. 

Na dit vooraf herinnerd te hebben, kunnen wij 
voor onze tegenwoordige taal deze regelen vaststellen. 

1^. De ongelijkvloeijende werkwoorden, die in 
het Gothisch den langen klank ei aannemen , heb- 
ben in het Nederd. tot worteltoon ij. 

Voorbeelden zijn sheinan , greipan , dreiban j 
leühan , sneühan , urreisan , steigan y ik twijfel 
nogtans of de lange wortel vokaal in deze ongelijk vl. 
verba oorspronkelijk is, in het Latijn bestaat zij ten 
minste niet, en soms heeft het Nederd. tegenover 
hel Goth. eiy de i^ als hveüs , wit ^ ook grijpen is in 
het Perzisch griften, 

3«. De bastaardwoorden , die in het Latijn de 
lange i aannemen, hebben in het Neerduitsch ij. - 

Voorbeelden zijn vinum , t^icus , scribere enz* 
Ook nix is in den Groningschen tongval snij. 

3®. De gelijkvl. werkwoorden van nomina af- 
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VoorfafgMms mhêüj^ 
eo&j ^ poHi§^9i 
fffttog dcxcs Mfgiagf is 
WMMe udcB crkemcB 

—dijk bei Penucli 7 of ^. ^...^^^^ 
aêoedegij ternkmü ^ het Gr. os of m , het FruKck 
ie 9 hei Ifeliaaascli ia. Het Hoogd. heeft jr ef etV 
poèêit 5 êchmeichekü 

5o« De woorden 9 welke in het GoüuMh e»» in 
het Angd SeziJeh i bezitten , hebben bq ons j , 
msir degenen welke in laetstgeindde tial en erken- 
nen , nemen in het Neerd. ij of ie aan. 

Van dezen regel kan men de ToorbeeUen Irilj tbh 
KATC en GRIMM Tinden^ waarom wij er hier geene 
geren en ran de ij a£iuppen 9 om , waartoe ook deae 
waarneming leidt ^ tot de ie overtegaan. 

Wij hebben reeds vroeger bij de Tokaalvergdüj- 
king getien, dal onze ie aan het Gothische iu be- 
antwoordt, maar ij aan het Goth. e/y even sooon- 
darfcheiden ook de overige Dititache taaltakken bei- 
de klanken zorgvuldig , en wanneer wij onze oad« 
aie achrijvers raadplegen, ontdekken wij dat de lan- 
ge / eertijds niet verdubbeld werd en den klank 
Tun ons teicerwoordige ie bezat , terwijl «9 daaren- 
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tegen ie altoos even als nog heden gebruikten: uficj 
hier y gescieden , lieden. Overwegen wij nu^ dat 
het oud Friesch ia of iu had ; dat de a bij meer- 
dere taaibeschaving in e pleegt overtegaan , en dat 
de i eene e achter zich sleept , zelfs wanneer er een 
Tokaal volgt 9 dan zouden wij geneigd zijn aan ten e- 
men 9 dat deze klank van natuur langer is dan de 
ijy ook rijmen zij nimmer op elkaar , daarentegen 
verwisselt ie dikwijls in ui j dat gewoonlijk ^^^ de 
Goth. lange u beantwoordt. 

Het kan bij de hedendaagsche uitspraak voor op- 
noodig gehouden worden ^ regelen voor de spelling 
met ie te willen opgeven y daar overal waar de lan- 
ge i gehoord moet worden aldus gespeld wordt y 
het zou evenwel van belang zijn, daaromtrent waar- 
nemingen te doen en den grond dezer ie opte- 
sporen j ons is de zaak niet helder genoeg om iets 
te durven bepalen , vooral ook dewijl wij geen ge- 
noegzaam aantal verwante Grieksche of Latijnsche 
vormen vinden om daar aan onze waarnemingen te 
toetsen. Nogtans kimnen wij niet nalaten optemer- 
ken , dat de oud Amsterdamsche straatdia lekt de 
ie met ei of ee verwisselt : stien , bien y ien , en 
dat y daar deze klank weder aan het Goth. di be-> 
antwoordt, deze toonen door elkander loopen, maar 
dit gelooven wij te mogen aannemen, dat de ie in 
onze taal even als elders oorspronkelijk een twee- 
klank en geenszins de zuivere lange i is. 

S ^o- 

Er blijft ons nog over de u te beschouwen. Zij 

is even als de overige rökalen kort en lang en yer- 
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hardt, behalve voor de r in ui, waarvan men 
echter de oude Terlenging door de i moet on« 
derscheiden , coo als hooft en anderen die bezigen. 
Wanneer de u in den grondvorm kort is ^ namelijk 
voor eenen medeklinker als mus^ vlugj dun^ neemt 
zij in plnr. of in de yerbniging den verdubbelden 
medeklinker achter zich. 

Wat de lange u betreft ^ deze is schoon in plur^ 
en in casu obliquo met den enkelen klinker geschreven 
gemakkelijk te herkennen 3 zoowel wanneer zij met 
ie of OU verwisselt , als wanneer zij met de lange 
u der Latijnen en Grieken overeenstemt* Voorbeel* 
den dezer verwisseling zijn vuur, vier^ srffp, dnur, 
dieVj durus s puur, purus, muur 3 muruSs gru^ 
ivelj grouwelj duwen , douwen , waarschuwen , 
waarschouwen» 

Men ziet dus dat onze taal de zacht lange u in- 
geboet heeft, waar zij vroeger bestond en dat wij 
alleen eene scherpe en lange u kennen. Men schrij* 
ve dns volgens de quantiteit de bestaande u als wor- 
telsluiter met dubbele vokaal uu» 

S 21. 

Op deze wijs wordt de spelling met enkele of 
dubbele vokaal in het Nederduitsch grootendeels ze^ 
ker ; enkele afwijkingen uit oneigenaardige vokaal- 
wisseling of verloop geboren , zullen weinig moeite 
baren, indien zij aan de algemeene klankwet der 
stamtaal getoetst worden of bij gebreke daarvan met 
andere vermaagschapte vormen in het Nederduitsch 
vergeleken. 

Wanneer men nu het afgehandelde overziet ^ zal 
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men zich welligt verwonderen , dat de quantiteit 
der aj i en Uj en het gevolg daarvan , de spelling 
met enkele of dubbele vokaal aan onze vroegere 
taaikenners ontgaan is, terwijl zij zoo al üiet de 
quantiteit, echter het onderscheid tusschen de e en 
ee j Ae o en oo inzagen ; maar niet min opmerke* 
lijk is het , dat in het Grieksch , ten minste volgens 
de thands erkende spelling, alleen deze twee vokalen 
eene verdubbeling verdragen en alsdan tevens eene 
nieuwe gedaante (n, «) aannemen , even alsof de 
et, $ en V voor geene verlenging vatbaar waren; het 
is niet minder merkwaardig, dat het Gothisch al- 
leen korte a en / kent en dat daarentegen onze lan- 
ge a door e wordt uitgedrukt , ligtelijk zou men 
dus op het denkbeeld vervallen , dat er van ouds 
een onderscheid tusschen deze vokalen bestaan 
heeft en dat dienvolgens de a, i en u bij ons niet 
in de klankwetten der e en o deelen kunnen. Maar 
men behoeft alleen het oud Latijn intezien om deze 
meéning als ongegrond te verwerpen , en zelfs is 
het bij eene naauwkeurige beschouwing ook uit het 
Grieksch bewijsbaar, dat alle zuivere vokalen daar 
vroeger in deelden , namelijk in elke taal waar zij 
als zoodanig bestonden, zoo moet onze u b. v. niet 
met de Griekschev^ maar met de Latijnsche u,vroe- 
ger o/ onze u gedeeltelijk met hunne z^ , oudtijds 
ouj even als bij de Grieken, vergeleken worden. 

Onze meening wordt dus van dezen kant geregt* 
vaardigd en door het gezag der oudheid gerugsteund. 
Hetgeen in elke der bijzondete Duitsche talen bij-> 

F 
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zonders plaats heeft, laten wij daar, in zóo verre 
het tot onze ttal in geene betrekking suat ^ gelijk 
de talrijke klankverwissélingen door invloed der con- 
sonanten in het I JsUndsch , waarvan wij sleohts en- 
kele voorbeelden erkennen, zoo als bij de bevchou- 
wing der u is aangewezen, en om dezelfde ooraak 
hebben wij slechts hier eü daar in het voorbijgaan 
eeaige afwijkingen der provinciaaldialekien. aalige- 
stipt, zonder ons meer daarin te verdie]^. Het 
oud Amsterdamsch en plat Vlaamsch wotdt in onze 
oude kluchten dikwijls gebezigd; men zal daarin vele 
eigenaardigheden ontdekken , doch zoover ik dezel* 
ven heb kunnen nagaan , weinig of niets ^ dat de 
algemeene klankwettcii weerspreekt, maar daarente- 
gen nog enkele fijne onderscheidingen , in de zoo- 
genoemde gemeenlandsche dialekt Verloren gegaan; 
en om mei deze aanmerking te besluiten ^ naar ma- 
te de spelling van de oude eekte volkaspraiik zich 
afscheidde, werd zij onl^ollediger en min talèaar om 
alle toonen en tongslagen getrouw terug ie geven , 
maar ook naar mate de volksspraak ziek naat de 
schrijfwijs rigtte, werd zij armer en minder mu- 
zikaal. 

Wij hebben nu de vokaalspelling in hei Neder* 
dnitsch geheel nagegaan , laat otis dan het voorge^ 
stelde ten slotte korielijk zametilrekken , en zien tot 
welk resultaat ons de ondernómene nasporiogen ^- 
voerd hebben. 

Bij den aanvang onaes onderzoeks weien wij het 
verschil aan tusschen accent of toonval en vokaal- 
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during of qaantiteit , een verschil ^ dat wij in alle 
Indo-6ermaai|9che talen opmerkten. De regelen des 
accents daar latende, onderzochten wij alleen die 
der quantiteit en ontdekten eene overeenkomst daar- 
in tusschen de Aziatische en Europische taaiver- 
wanten, Dpze ontdekking , die ten bewijs strekte 
dat door den geheelen taaistam heen, oudtijds het- 
zelfde euphoniaehe beginsel geheerscht had, en dat 
de quantiteit der vokalen iq geene taal willekeurig 
door de dichters was vastgesteld , deze ontdekking 
leidde ons van zelf weder eene schrede verder , en 
wij leerden de regels kennen, volgens welke de 
klanken in elke bijzondere taal veranderden , en de 
onderlinge verhouding dier klanken tot elkander. 
Op die wijs gelukte het ons regelmatige woordver- • 
gelijkingen in het werk te stellen en wij kwamen 
tot het besluit , dat de vokalen geenszins willekeu- 
rig en wisselvallig zijn, maar van vaste wetten af- 
hangen , die nog na zoo vele eeuwen , schoon meest- 
al onwetend , gehoorzaamd worden , en waaruit 
blijkt, dat de wortelklank door den geheelen taai- 
stam heen , in den oorspronkelijken vorm der woor- 
den, overal dezelfde is en met den bouw van ie- 
dere taal in het bijzonder samenhangt. 

Maar bij het vergelijken der verwante vormen ia 
verschillende talen, bemerkten wij levens afwijkin- 
gen van den oorspronkelijken klauk- of quantiteits^ 
regel , wij spoorden de oorzaken daarvan na en ont- 
dekten aldus de wetten der klank verwisseling ea 
klankversterking , die in alle tongvallen plaats bad- 
den , doch in elk dezer naar den aard der taal bij- 
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zonder gewijzigd ^ en het bleek ons, dat ook deze 
yerschijnselen van yaste wetten afhingen, die geens- 
zins de harmonie van het geheel verstoorden. Al- 
dus kwamen wij eindelijk volkomen tot de overtui- 
ging, dat de taaiverwantschap even zoowel uit het 
stelsel der klinkers als uit dat der medeklinkers kan 
opgemaakt worden, en dat dat klinkerstelsel in alle 
zijne bonte schakeringen en wisselingen een zamen- 
hangend harmonisch geheel oplevert en over den 
oorsprong, den aard en de ontwikkeling der ver- 
schillende taaltakken bij volkomene uiteenzetting , 
eenmaal een helder licht verspreiden zal. Er schoot 
des ter bereiking van ons doelwit alleen nog over 
te onderzoeken, in hoeverre die menigte van klank- 
verwante , van overeenstemmende woorden on- 
der vaste regelen of klassen konden gebragt worden 
en of het mogelijk ware , ten minste voor het Ne- 
derduitsch , bepalingen vasttestéUen , waarnaar de 
spelling zich zou kunnen regelen zonder gedwongen 
te zijn , bij elk woord de eenstemmige vormen van 
alle de verwante talen een voor een nategaan , en 
aan de vaKste klankwetten onzer taal te toetsen. 

Gedeeltelijk was deze taak reeds door een onzer 
vroegere taalvorschers ondernomen, en op den aard 
van het Nederduitsch zelve zoowel als op de onder- 
linge betrekkingen der 'klanken in den Duitschen 
taaistam gevestigd j de latere grammatici hadden 
bijna algemeen deze grondslagen aangenomen, nie- 
mand echter had die uitvoeriger ontwikkeld. Wij 
moesten dus zijn stelsel in oogenschouw nemen , on- 
derzoeken in hoeverre het met de beginselen over- 
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eenstemde en op de grondslagen rustte, welke wij 
getoond hadden niet alleen bij de gezamenlijke Duit- 
sche talen , maar bij den geheelen Japetischen of 
Indo-Germaanschen taaistam, geldig te zijn en in 
hoeverre zijne stellingen ten gevolge van den rui- 
meren gezichteinder , soms voor uitbreiding of be- 
perking vatbaar waren* Dit onderzoek stelde over 
het algemeen de verdiensten van dit stelsel en de 
waarheid der bijzondere waarnemingen in een hel- 
derer daglicht dan tot nu toe het geval geweesd was , 
maar, gelijk dit moeilijk anders zijn kan, enkele 
bijzondere regels moesten eenige wijziging onder- 
gaan , wanneer zij bij gebrek . aan opheldering uit 
het Duitsch alleen > min of meer willekeurig gesteld 
waren geworden. 

Intusschen had de geleerde schrijver, die ons ten 
gids diende, zijne waarnemingen niet over het ge- 
heele gebied der klanken uitgebreid , maar dewijl 
hij zoo bij de schrijvers als in de uitspraak zijner 
tijdgenooten , alleen ten aanzien der e en o en der 
y en ei regelmatige onderscheiding ontdekte , zich 
alleenlijk tot die klinkers bij zijne nasporingen 
bepaald. 

Daar wij echter hadden aangenomen en betoogd 
dat in de overige stamverwante talen de klankwet* 
ten alle de zuivere vokalen beheerschen en dat het 
Nederdüitsch, niettegenstaande het in de spelling geen 
onderscheid teekent, echter zoo als uit de regeling 
der klinkers, wanneer men die met de inrigting der 
andere talen vergeleek , genoegzaam blijkbaar was , 
ten dezen opzichte geene uitzondering maakt , zoo 



moesten wij beproeven voor de ov^ige klinkers , te 
weien: a, i en » desgelijks regelen aan ie geven , 
even als dit met de o en u geschied was. 

Ten aanzien der a beproefden wij denzelfden weg 
in te slaan , dien wij bij de e en o op TEM SATB*s 
Toelspoor bewandeld badden ^ en bet gelukt^ ons ook 
4aar de ▼oemaamste dier regden te bepalen, waar 
bij wij mede door de taalverwanten werden onder- 
steund , ofschoon wij bij de eenmaal geheel rer- 
waarloosde spellipg en de eenerlei nitspraak meer- 
malen tot eene vergelijking der woorden een voor 
4 een met de znstertalen moesten verwijzen, zonder 
die altijd tol vaste klassen te kunnen betrekken, 
evenwel was de regeling der spelling bij dezen klin. 
ker niet aan vele zwarigheden onderhevig en uit 
bet Gothisch alleen bijna geheel te bepalen, terwijl 
bet Latijn insgelijks hulp bood. 

Moeilijker daarentegen was het de klankregeling 
na te gaan ten aanzien der >> omdat dei;e deels van 
baren oorspronkelijken toon afgeweken en deels met 
andere haar niet rakende klanken verward , en bo- 
vendien hier en daar zonder genoegzame oorzaak 
lang geworden , geene regelmatige overeenkomst 
met de zuiverste znstertalen duldde. Wij zagen de 
ij en y aan den eenen , de ie aan den anderen kant 
elkanders gebied betreden, zonder dat nogtans de 
verwantschap dier klanken in ons Mederduitsch aan« 
genomen kon worden , en 'dns mislukte ons de po- 
ging ook bij deze letter de regelen vroeger geluk- 
kig aangewend, te handhaven, maar de spelling 
scheen ook tevens in zoover duidelijk te worden, 



